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XV. INSCRIPTIONS OF TIRUKKAKKARAI. 


No. 38.—Àn inscription of Indukodaivarman dated in the 5+ 11th 
year of reign. 


Tirukkakkarai is а village in the Alangad Taluk of the Kottayam Division 
in North Travancore. It is about two miles from the Edappalli railway station 
of the Cochin State Railway and is famous for its Vishnu temple celebrated in the 
hymns of Nammalvar.! Тһе god there is now called Appar and the goddess 
Perunjelva-Nayaki. While the village is termed Tirukkatkkarai in the Nalayira- 
prabandham, itis spelt Tirukkalkkarai or Tirukkakkarai in inscriptions. 


The Vishnu temple of the place contains a number of early inscriptions 
engraved in the Vatteluttu characters. Five of these belonging to the reign of 
the Chern king Bhaskara-Ravivarman have already been edited in Part I of 
Volume IT of the Travancore Archeological Series. The rest of the records, 
along with another which has been partially published before, are edited below. 
OE these, three belong to the time of a king named Indukódaivarman or Indisva- 
ran-Kódai, one of Bhaskara Ravivarman, and two others mention Kannan Purui- 
yan, the chief of Kalkknrai-nadu. Опе is dated in the year 3705 of an un-named 
era and the rest mention some early chiefs. 


The subjoined inscription is engraved on the south base of the proper right 
of entrance into the first prakdra of the Vishnu temple at Tirukkakkarai. 


Tx is dated in the 11th year opposite to the 3th, of the reign of king Indu- 
kodaivarma-Tiruvadi. It. was also the year in which Jupiter was in Simha-rasi. 
The palzography of the Vatteluttu characters employed in it shows that the king 
should be assigned to about the same period of time ss Bhaskara Ravivarman. 
From the general formation of the letters, it can even be inferred that Indu Kédai 
‘might be slightly anterior to Bhaskara-Ravivarman, but not later. Guided by this 
general indication, afforded by a close study of the characters, a searching examin- 
ation was made in the records of the two kings to find out points which might go 
to confirm or controvert the conclusion. It has resulted in furnishing favourable 
evidence. In the records of Indu Kodaivarman figure two individuals Polan 
Sattan of Velliyanpalli and Каррар Polan of Panritturutti, while in those of 
Bhaskara-Ravivarman appear two other viz, Sattay Kumaran of Velliyanpalli 
and Polan Kumaran of Panritturutti. As the names indicate, the former two 
individuals must stand in the relation of father or uncle to the latter two. Con- 
sequently, it might be said that king Indu Kódaivarman in whose records the 
fathers or uncles figure must be anterior to, and not far removed from, Bhaskara 
Ravivarman in whose inscriptions the sons or nephews make their appearance.* 


1 Seo the sixth ten of tho ninth section of tho Ziruvaymoli commencing with the words e.gygarér 
eos. For a list of the Vishou tomples celebrated in the Nalsyiraprabandham, все noto on 
pago 181 of Vol. If. of the Travancore Archavlagical Series. 

2 For their toxts seo pagos 39, 41, 43, 47, and 49. 

3 In Malabar an individual profises to his name the namo of his uncle aud this custom reos to 
have boen adopted even in early tim 3 


8. P. TT. 3297. 500. 6-1-22. B 
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ight therefore tentatively, assuine that king Indu Kodaivarman was the im- 
bis. redecessor of Bhaskara Кауїуагшап, By calculation, it has been found 
that A. b. 1031 was a year in which Jupiter was in Bübha-rasi and it fell in the 
reign of Bhüskara Ravivarman, Since we know that that king ascended the throne 
in А, D. 978, it can be said that the year in which Jupiter occupied the same posi- 
tion before that date, was A. D, 971, which must be the 16th year of king Indu 
Kodaivarman. IE this prove correct by further researches, the initial date of the 
king must be А, D. 955. And if no other king, with n short reign of 7 years, 
intervened between Indu Kédaivarman and Bháskara-Ravivarman, it is probable 
that the former continued his rule for 7 years after the date of the record under 
discussion, 


At the present state of our knowledge about the chronology of the Kerala 
kings, Indu Kódaivarman's date furnishes an important link, and to some extent 
bridges over the interval of nearly a century between Sthànu Kavi—who, to be a 
contemporary of the Chó]a Aditya I, which he was, should have ruled up to at 
least the last quarter of the 9th century A. D. as will be shown belov—and Bhas- 
kara Ravivarman, who commenced his reign in A. D. 978. It may be noted that 
the long reign of the Chola king Parántaka I extending over the whole of the 
first hal of the 10th century, i. в. from A. D. 907 to 953, would under normal con- 
ditions minimise the period of rule of his father Aditya I, the utmost limit of 
whose reign could have been only 30 years from A. D. 877 to 907. Since Sthanu 
Ravi had been Aditya’s contemporary, his rule should have extended into the 4th 
quarter of the 9th century A. D. We learn from an inscription of Parantaka І, 
found at Tiravortiyar and dated in the 29th year of his reign (= А, D. 936), that 
the Chera princess Nîlî, who made gifts to the temple, was the daughter of the 
Kerala king (Kéralardja) Vijayaragadeva,? whom we may perhaps identify with 
the Viyaragattevar, who figures as the дуаа аг in the two Kottayam Plates 
of Sthanu Ravi.? Perhaps princes of the Chara line styled themselves Köyiladhi- 
kāris and had some sort of power and official position in the palaces of kings. 
There is nothing in the Chola record under reference to show if the Kerala king 
Yilaymapaqava was living at the time and under what circumstances his daughter 
went to liruvopriyür and made the grant. At any rate, it is certain that Vijaya- 
rāgadēva was a Кета king amd the successor of Sthanu Ravi lee cont yet xt 
ar que bd another Кај ruler who reigned between "this ауа лдап 
and Indu Kodaivarman of our inscription. iti дани 
ю know that Indu Kédaivarman be bial G ue tM о ‘aloe ан 
immediate predecessor of Bhüskara Ravivarman, Ы ap ne wna tris üe 


he gra ettikkodu, by a chief 
tara. From the mérpádi ee er ain to the temple of сүзене 
n vner's share 


1 No. 169 of the Madras epigeaphical collootion for 1: 
2 Trav. Arch, Series Vol. IL. pp. 81 and 82, Жз 
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month of Masi, and the supply of gruel during the month of Karkataka. The 
officers bound themselves. to give the paddy required for the purpose. From the 
cultivator’s share, the tenants,—who are mentioned by name with their native 
villages,—instituted nine agram, ordered the maintenance of two perpetual lamps 
and gave silver salvers and vaffayat. In cases of default, the tenants bound them- 
selves to pny double the quantity at default. It is declared that the land should 
not be resumed by any future rulers in charge of the government of the country 
(nàduvfumavargal) and that any person who attempted to do so should be re- 
moved from the ministry and be made to pay a fine of one hundred kalañju of 
gold to the koyiladhik Neither could officers.or other persons acting on their 
behalf, become at any time the paftamdJar (i. е. assume cultivating rights). Апу 
transgression of this last condition involved the same fine as the previous one 7. e. 
100 kalangu of gold, The land was left under the protection of the ard/ar. 


The document is signed by a number of persons who are called sádAus and 
their native villages are also given. It appears that these are officials of the king. 
‘The deed was drawn up by a native o£. Kummankódu named Iravi Kunmappélan. 


Altered forms of words used in this inscription are kalannu (J, 2) for 
kalanju, kaññiram (l. 4) for kánjiram, karidu (l. 4) for karadu, uflodurga (l. 4) 
for ulladanga, payara (1. 4) for peyara, iralehchikka for rakshikka and. kadavisar 
for kadaviyar or kadavar. It has been elsewhere pointed out by me that (2А 
which had offered the greatest difficulty to discerning and which Prof. Sundaram 
Pillai has taken to refer to the name of a village? is only a corruption of sakshi. 
Tn doing so, І showed that за changes into fa asin ‘fandad? which stands for 
santati, tannadi for sannadi &e. But the difficulty was to account for the intro- 
duction of Z which is really what evades the inquirer. From the form zraZehcAitka 
used in this epigraph, it will be seen that Z is also sometimes introduced to preserve 
the phonetic value of Asha. 


Of the official terms that occur in the inscription, qralan is properly the 
revenue collector. Adniküri denotes state officials. This official calling is retain- 
ed in the modern designation of a village muusiff on the west coast. Мафик ите 
avar is not used in the literal sense of ‘persons living in a country or division’, but 
stands for ‘rulers of divisions of a country’, This is clear from such usages as 
‘Venadu Valndaruliya Manikantha Ramavarman’s ‘Nayrulainddu-valnda’* and 
“Yakkan Kungappolan náduvá агуй ? which occur in inscriptions. The statement 
that if any ndduvd/umavay resumed the granted land, he would be subject to pay 
a fine to the koyiladhikári indicates that the latter was an official of a higher order 
or status. We have already shown that he must be a royal relation, most pro- 
bably a Y'uvarája or prince elect to the throne. 


Seo, above, No. 33, introduction. 
Ind. Ant, Vol. XXIV. p. 2848. 
Above, p. 81, 

Trav. Arch. Serios, Vol. П, p. 38. 
Soe below, No. 38. 


eU e юн 
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st are the words райт anà aramayan: нае 
„ms occur in a large number of inscriptions of Bháskara. avivarman dis- 
bise "акакка and other places, situated in the northern part o£ 
the Travancore State. For treating them as proper names, there к not much 
warrant! The plural form perumudiyagmár used inan epigraph? found at 
Tirnkkalkkarai is quite decisive on the point, as it shows clearly that the word 
perumudiyat has to be taken ав а common noun and not as the name of а person, 
In all probability, the terms t/pádam aud porumudiyay should have originally 
indicated some offices connected with the temple. This is apparent from the yer 
passages which mention them, What their precise and primitive functions were it 
is not possible to fix} but this much may be safely advanced vis. that they were 
entrusted with -the care of temple funds or properties which were left in their 
charge. From the subjoined record we learn that these persons issued gold from 
the temple and received lands on behalf of the god. lt is interesting to note that 
this last function is given in other epigraphs to the poduvû} (i. e, a body of men 
who looked after charitable endowments), as opposed to the rêla (i. e. official in 
Charge of the collection of State Revenues). The latter had nothing to do with 
the incomes aceruing on lands set apart for temple purposes. In fact, when grants 
of lands or villages were made to temples, it was customary to insert an express 
clause in documents preventing the ardlar from entering such lands and. villages, 
demanding or receiving any dues from the tenants and from replacing existing 
tenants by others, powers which, till the time of the grant, they evidently pos- 


O£ etymological intere: 


Very often the duties and callings of men have, in course of time, given 
rise to castes; and in the West coast many of the castes falling under the broad 
term of ambalavdsis (literally persons depending on the temple for their maint- 
enance) have grown from hereditary official positions connected with temples. 
Among such, there is one called Muétadu or Valiyamüttadu. It is not improbable 
that this class sprung from the official denomination of perumadiyan which we 
may at once point out is the exact equivalent of Valiyamāttadu.. It is generall 
regarded that the Mattadu are Saivites in point of religion: but from the rakka 
karai inscription, it appears certain that in ancient times the perumudiyanmār were 
also Vaishnayas or made no difference in that respect. The Манай are also 
known as agappoduvd] and this again, as pointed out already shows ^u t thy 
should have sprung from the official denomination of perumudiyan wh <* f 4 
tions were sometimes shared by a section of the poduvá] and the b pud uid 
jn charge of the transactions connected with the inner apartments at len. "р 
pädaņ seems to correspond to unndligaiyar, of templen OF: 


1 See No. 46 below, text-line 7, 
2 Trav. Arch, Series Vol, IT, p, 39. 
8 Ibid p. 146, foot-note 2, 


INSCRIPTIONS OF TIRUKKAKKARAI. 165 


A list of villages and persons that occur in this inscription is given below. 


Serial] Маше of village. Name of person. Remarks. 
No. |" 
1 | Attani-kottam Devan байар 
2 | Chirayinkodu Iravi Vasudevan. 
8 | Tlandurutti Kerala Narayanan — jSeelines 186 & 568 of the 
' Tiruvalla plates. 
4 | Kilagam Koyxan Puraiyan 
5 | Kammankodu Iravi Kunyappolan 
6 | Kupriyor Kandan Puraiyan 
7 | Kuppe-Valkkai Kanday Narayanan 
8 | Merrali Siteupiran Kumaran 
Polan Kumaran 
9 | Panrittarutti Kannan Polan See p. 43 of Travancore 
Archeological Series, Vol. 
п. 
10 | Parambu Кегајар Sri-Kumaran 
Kumaran Narayanan 
11 | Perundóttam Kandan Narayanan 
12 | Pullippalli Sankaran Kumaran 
18 | Ur Nakkan Keralan 


Kandan Senday 

Kottan Kódai 
Kumaran Sami Kannan) 
14 | Vanralaicheri Kadai Ravi See lines 535-6 of the 
Tiruvalla plates. 


15 | Velliyanpalli Роа Sattan See Travancore Archaolo- 
gical Series, Vol. П. p. 30. 

16 | Venbamalai Yakkan Polan 

17 | Vendalaman Kannan Kumaran 


— P n P. 
c 
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ve list, Ilandurutti, Perundottam and 
Venralaichéri occur in the Tivuvalla plates (Z. 61, 186, 555-558 ang BEN); and 
Pangitturutti and Velliyanpalli are mentioned in the inscriptions of Bhaskara 
Ravivarman, found at Tirukkakkarai.' It is stated in the Tiruvalla plates that 
Kodai Ravi of Vayyalaichéri, the same individual that figures in the subjoined 
record, ordered to provide for lamps and offerings to the temple of Tiruvallaval- 
Appan and that Kunya Капар, the ruler of Munninatt-Iahküra gave certain 
lands for the purpose (Ul. 556-7). Three Vier pardons of note also make their ap- 

earance in connection with the same temple. These are Raman Kodaivarman of 
Manninagu (1. 538), Ramay-madevi (ZL 537-8) and. Muññimārāyar (Z 542). 
The first made grants in the n rin which Jupiter was in Mésha-rà$i; while the 
assignment made by the second, who in all probability was the queen of the first, 
is dated in the year when Jupiter was in Kanni; and the last i. e. Muññimarayar 
is said to have paid penalty for certain misconduct, by а grant to the temple. ‘All 
these appear to be more or less of the same time. And the fact, that Kodai Ravi 
of Vamyalaicheri is known from the subjoined inscription to belong to the time of 
Indukódaivarman, enables us to fix the time when these grants were made. Rā- 
man Kodaivarman’s grant might have been made in A. D. 966-7 and that of queen 
Ramanmadevi in A. D. 971-2; when Jupiter occupied the signs stated in the plates. 


Text,? 

1 [eed uF Олт]. Garcssersirur ооё сё Grafici ur 
O ugar neda gins wrcinQ Gia ger «шт 
pê Apat Qela tura [u*] [ar]* Bassré&scnr esr 
Lir sb Gugyup gu mê wsi ê Qurar Фата) ar оё кезт 
Cou sarro qepusir surtiósréé Benpág Qua Gen +Q 
oss Soph Bar рдайёат 08 Qarcrr Bu [uer Jou 
Гал] aL @(уёвтёфёавот uia тоа bouis yiyi a0 
Sari атёёвоюг STOLL aciveni L~ 

2 [epus M] @ó]d8 lour gui >o anu yQ are @ 
ainai pur aramis QenvarQaur [W] us@reknQ ach 
BoasBrysd[u*] torii na ® ghar reda за Аэ 
4 (5 upor ayes л] Qureirsn[i5*] apósa ri a вт [i] 
ЁШ Qia furi UBD гат) 69940 Qa esa a 
йш zgarflasi e oli ]mpiur BEG Guppi Qur ipis @ 
ir erishin дай: ف‎ Па Sob nó sr dioráGareir py [1] ear ra 

de алет ernie yalh] əsr [i] nari ome [a] Qa 

[z 69 ][*] e [sr Я 
Pieria Unis орной Germa] rd. unis 
= i агер виса спаці 
vancore Archeological Series, Vol. II. pp. 89 and 43, 
Lines had been drawn and tha surfaco Prepared for writing, 


Qe is a rare letter in Vattelntt inseri 1 
iplions; and ite shape resembling op i 
a rin Vatt bling @ is worthy 
ley bene eee bed ca viet sither stand for «postin ot V 
ишо Tae йаш cg (о rho Кацапа isa Тао mark: or i 
5 Read arf. 


6 @ looks like gr, 


Of the proper names noted in the abo 


= c = 


If. A, S., Vo To fuca page 166. 


To fuco page 166. 


Xo. = 35, TIRUKKAKKAR AI INSCRIPTION OF INDUKODAIVARMAN, 


"f. A. 8., Vor, Ш-Рлвт П. 


„ Roe 
ESTE Ae МИТ 

EAE Sara sa 7 

Сита 


Scale: One-soventh. 


K. V. Subrahmanya Aiyer. 
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aL ger [o] [1] uppi Ө®[а*]ги®ттеї gur [erem] 5o @ 
Gaara Qui graph amai [a] per д [1] em 
È gorger asimenrerinéz 892 [i] seram [1] Oar 
usb Qury ewer „802 [io *] prob [1] Quduriy т 
бтедаг гән @[o* ] [W*] sinri ypu erosa rio os @ 
smh] sj.melerács[*] = вт ng saña Qari 
то Qapisi a- 

4 [ca rgarfi]asr W] Фо: wrerpáGaresG poop wg O 
багат ardêne втш sinari npr [I* ] sev guar вй 
®тбуеўтё(буд/ў yhen ls ]ara(a) umoo Qar g aaa 
ar Eq. Qaror Ци отайгиввгиг.— ә сре [Gor Gum ygi GD 
dari sonoro yopusr [1%] Marna wp @@ poyre 
Ое [a aut urtir [1%] Qo yd mrGerrapior 

4 aer лиа [i] Lugar oder wp Gars 
апага [ar] óo] абут Qurar pain tod ac sur [1*] 
192 

5 D [arOlourgpoa[i* serra ori] arae riinit [s*]orra or 
LUoreriQuepr [W] Ger aon уб dr Ow uc Bec ur 
[1] M266 Фоа] dys «тёз oye тей Oar 
Ba Ореу «т ë sm Qorio Qaro sraruam gn[*] Gu 
GIO gr 8 аяйт. orou upoyo [u] Оаза AA 
Gur [ r" ] wo @ Que pàena sdn mm rruem [ 5) mon pem 
(bor sr rra gm @ таё гт qr a or qu rai gib? ar fi uf 
2D adnod Qur pemb Quam [o |owrd a nerd tor mh Q 
ipa dian Oar ipl цеш (eir д9 Шутт sigd Les pu gh 
sei Qar êê Qarenguj- 

6 i... Br Qarmguyh @rOscrucyor да wrpi Cordis 
Bnd oat r ü atin өтт e] Aad gub ошт Borer AAs иһ 
ват Qurt mra enr gid Qasrahursirucral urges, ergs smi 
цёейовтоћ ё sharh Gor sud sy Mort [05] Qouli*|ser Ф.а 
Qa Oi Aapiden ашар Qasi Gersa gr 
[«#] вет Фото [Ger ]er? Dye ]ar [ip] aor вт_@%т[т 
ori @тр#@&в& wort [V] QrésrQurab YOO wpa_s бут 
Bum usilor ташт sro вт of Garcirül ox 
CL &sc hur [u*] 

Т eiur [w] uyu [i*] vec т sr Pararder 148 s? 
sore cone ss But [V] ari às GT .. &®лт cori 
êa GarBás a sius | в ]éomrt.Grrori yarm GedsoGur @ 
ыб fü rein arri Quri Qaeñaq sonore sc [e] [er]? 


аа ФА win 


Read grip. 
Read @йшо- 

Road eure Ji 5.6! ул, 

This and other Que's of this opigraph are hardly distinguishable from ar. 
There ів à punotuation mark after QumpGarar, 

© and ы are distinguished from their short. 

Read añus, 
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M] ruro aepoxrrZag. apmuér «уада peril) gy 
Dn] азот ge og Gres [W] Qon dafikar 
Qena lipê s wasir pf asar sade 1] 


Translation, Р 

Hail Prosperity! In the year, in which Jupiter stood iu Simha, and 
"which corresponded to the fifth, year opposite to the eleventh, current in the reign, 
of king Indu Kodaivarma-Tiravadi, the following transaction was made:— 

Having received gold from the hands of the pada and the perumudiyan 
of Tirukkilkkarai,! the chief of Kalkkarai-nadu (š е.) Каррар Puyaiyan gave, 
with libation (of water), the lands comprised in Vettikkarikkadu, situated to the 
west of Vaykkilchchigai and to the east of Idaichchirai, along with Punaivarai, to 
the Bhattarakar-Tiruvadi of Tirukkaknrai. . 

From the mépádi (i. e. the owner's share of the produce) on this land and 
P^ AT a ‚ Kaman Puguiyan instituted the following expenses! :— 

The officers (adhitärar) shall supply (1) twelve dishes of sered meal (т. e 
meals required for feeding twelve persons); (2) the gold required for performin; 
the worship (of the deities) in the enclosure verandah (swrrumadam) on the day of 
Makha in the month of Masi; and (3) the gruel to be supplied during the month 
of Karkataka, with ten nadi of rice daily, as measured by the idarigali 

From the other balË (i.e. the cultivator’s share) were instit 

куул DUET UM ¿ " D ere instituted (the ex- 
реа E ee Д. RE and one perpetual larup, (the same being) ordered 
one agram ordered by Отар Nakkan Keralan: 
one agram ordered by Una Kandan Sendany 
one perpetual lamp together with a sacred silver s 
agit оше (vallaga), ordered by Kodai Lavi of Vagpahieheri, ет 
sacred ajram, together with a si dienten i 
ed by рїї Kumuna of Mere na legs? order= 
one agram ordered by Üran K n Saini К. 
one agram ordered by Vobis pupa Sti Kappan; em 
all, nine agram and two perpetua] б «ешн, sale a 
j, phe officers (ойлар) shall, from (ihe ine A | 
supply (what is required for) these and for the twelve уш Kaqteti-Karikkodu, 
closure verandah and the gruel instituted by Kangen D. gram, the lamps for the en- 
Kannay Puraiyay, the chief of Kalkkarai pega 
the (consideration) money, gave with шо, ааб, having received completely 
yan gave with libation (of water) Уен Кофи inet this land, Kannan Purai- 
as those having stones, oulders, stump коба inclusive of all kinds of lands such 
shrubs, the red ants (muyiru), et, los mervomita (kañjiram), thorny 


Dä бал ц.б 
siro gator 


from 


1 The words "Kelkkarai-nadu 
š Tw fora flees vd in this inserit ie absulota coated twice. 
wh Cr a мева P e 
means that he instituted Tho edie o г ‘he person thes eats. ` Th there 
soni, - The passage, therefore, 


8 This word occurs iu the Tanjore. iuger fous 
421. Tuscribtions and has been rendered ‘ol. II. 
p 42) nêkot' (S. T. I, V. 


daiya Каррар Puriiyan" an 
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If any default arises in the defraying of these expenses, the Paamdlan 
shall pay double the quantity at default. ` This land shall not be resumed by any 
‘of the officers) govering the country. He who resumes it, shall be removed from 
the ministry! and be made to pay a fine of one hundred kalañju of gold to the 
kayiladhikdri. Either those who govern the country or those that act on their be- 
half shall not (at any time) become the paftumalan. (Г transgressed), these also 
shall be subject to the same fine, The sádhus who knew this, in this wise, are 
Devan байар of Attani-kottam, Kerala Narayanan of Tandurutti, Kandag Nara- 
yanan of Perundóttam, Kéralup Siri-Kumaran of Payambu, Kandan Narayanan 
of Kuppe-Wilkkai, Kumaran Narayanan of Parambu, Jravi Vasudevan of Chira- 
yimkodu, Kannan Polan of Panritturatti, Карып Kumaran of Vendalnman, 
Kyran Puraiyan of Kilagam, Kandy Pugaiyam of Kunriyûr, Комар Kadai of 
Ur, Iravi Kadai of . . , .. , Матар Govindan of Kulasékharapattinam, Kannan 
Siri-Kandan (SrTkagtan) of Ur, Kumaran Sirikandan (Sri-kantha) of Ur, Polan 
Narayanan of Ur, Polan Sattan of Velliyanpalli and Sankarag Kumaran of 
Pullipa]li—all these know (the transaction). 


At the request of these, Т Iravi Kumappölay of Kummankodu, hearing the 
document, wrote it, read it out for them to hear, and knew (the transaction). 


"The wrajars of Kalkkarni-nadu shall protect this land. On the day of 
Makha in the month of Karkatuka of each year, the rakshabhega of (one) hundred 
"Ji of rice, as measured by the tdangali, shall be received and the feeding con- 
ducted. TE they tail to feed, the v/pádan and the perumadiyag shall eject them; 
and taking the lands in their own hands, conduct the feeding. 


No. 36.—-Inscription of Indesvarankodai: regnal year 8—5. 


‘The subjoined inscription, in the Vatteluttu characters of the period to 
which tbe record belongs, is engraved on a slab of stone lying in the courtyard of 
the Vishnu temple at "lirnkkakkarai. It is dated in the mouth of Mesha” of the 
th year opposite to the Sth (i. e, the 10th) year of the rien of king Indesvaran 
Кейш. In this year, the planet Jupiter occupied the rag’ Mina. ‘The date furn- 
ishes an additional proof that king Indu Kodaivarman or IndéSvaran Kodai as- 
cended the throne in A. D. 955, as surmised by me already, for the year 965 which 
corresponds to the 10th regnal year of the king isa year in which Jupiter was 
in Mina-rá&i as stated in the record. 


The inscription registers an assignment of the revenues of the lands called 
Peruvayal, Aannaikalayudaiyar-pottai, Tachchanar-pottai and Vattappottai, — 
together yielding an annual income сЁ twelve kalam of paddy, both by way of 
p° rietcr’s shire of produce and as tax,—for burning two erpetual lamps and for 

ceding two Brühmanas in the temple of Tirukkalkkarai-Bhatarar. One of the 
lamps was made of silver and it was ordered to be burnt with campher ‘inserted in 


1 This разкадо may also be rendered “He who resumes it, shall bo subject to a fine of ono hundred 
kala ju vf gold to the kzydadlikari aud tho ministers," 


D 


po 
| 
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brasil i alias Ki igal. The employment 
ick. donor was Sadiragikhamayi alias Kilamadigl. The y 
| ШЕ T зе ате tamperumálfiyàr. for the donor and his wife КУЫ that 
Sudirasikhamani was а chief of some consequence, The correct name of the per. 
son was perhaps Kshatriyasikhamani, In this connection, it is worthy of uote 

d been made responsible for supplying the 


that the adhikaris i. e. the officers ha d 
temple with the stipulated quantity of nddy, which, would not have been the case 
if the donor were a private individual. Itis further added that if the income 


from the lands assigned became less, these officers had to make good the dificient 
quantity: and if default was made in the worship the wlpüdat was required to 
рау a fine of two anda half anam of gold. ‘The last clause enables us to say 
that the term u/paday corresponds to the unnd/ е. the person in charge 
of (worship in) the central shrine, while perumudiya was the temple official in 
charge of the outer precincts. 


Text. 
1 «ePi [u*] QGardiOsUzy TG Qare[s]émé Әләт] Bep 


wre 


ein. [di urrin ise enrurinr ein G Derg Bà Bum 

pi Bern Qo ord pé Gods agar [V] A0- 

&arerásenr? ui Crrtáqgé =ËrQaruesfuruar 

| Siue qoute Castel вйвтйзта Gare д [W] @P mee 

| 6 àt дүсзтёзтвт® впулцгй% AADAL Q. isi в! ыў [u*] Qat 
„дембе 


Oxo co bo 


| 1 SBS Ii TAT za en m А 
[Paar Qd. [11 shu gur iqurt yowis êg Bors 
| жул a EYER ; 
8 в alr de Ge [ijui sty yoyi یو‎ Орап suyi eii 
| 9 ee @буйыейвупурвйб udi Qeda sai [u*] @#Q=ə- 
| 10 der wmode yuram [V] Que „уйш qu. 
| 11 gû acEesrareorujen. aii Quri-e uj siswi Qurd 
12 qü ал тсе i Per a 
fib aic, û а-а) Qariya жа д. 
18 CO srêûuê ® Gao# Qa Gurzá ( Ы 
14 йад [w*] Qi Guo Qurz[r]aará 
15 co ucra[i*] айа 
Ca. 


+= Looks almost like р, 
Read алда, 


Read Gprerga. 
Read deeds, 
Read agirê. 
Фойда. 


e m eam 


T, A S, Vor. HI-Pair 1 


‚ V. Subrahmanya siyer: 


T. A. S. Vor. HIE Pau IE TIRUKKAKKARAL INSCRIPTION OF INDESVARANKODAI. 


То face pago 170. 


Sonlo: One-nisth 


'o face page 175. 
No. 39.='TIRUKKAKKAR AL INSCRIPTION OF YAKKAN:KUNBAPPOLAN. To face page 1: 


K. V- Subrahmanya diyer- Хомо: Ono-sixth 
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16 ш qur apê Bigs Qerê sat [i] @ëaeerszr- 

17 Ew gerer (pCI Qim rè атез[2*] Qursr ейт 
marks Qa 

18 [siu] ser err] 


Translation, 


Hail! Prosperity! In the month of Mesha of the fifth year opposite to the 
fifth year of (tle лейт of) king Indesyaran Kodai corresponding to the year in 
which Jupiter stood in Mina, the following transaction was made:— 

To the (zemple of) Tirukkalkkarai-Bhativar, Sadivasikhamani alias Kilan- 
adgal gave one silver perpetual lamp. This (lamp) had to be burnt daily with 
half a #йпат+ of campher inserted into the wick. Не also instituted two sacred 
agroms (i. e. feeding of Brahmanas), His queen gave one perpetual lamp. Before 
the sacred bali offerings of the noon (are made), the feeding shall be conducted, 
with two /uldm of ghee, one kaisu? of tamarind, one cocoanut, vegetable and salt. 


The following are the lands set apart for these expenses:— 


The officers of the Bhatara assigned the yearly income of twelve kalam of 

addy from the land called Peruvayal along with the Pulaiyan® (attached to it), 

Kannaikkalayy-udaiyar-pottai, Tachchanir-pottai and the taxes and proprietor’s 

share of (the land called) Vattappottai. If the income became less, the deficient 
quantity must be made good by the officers of the king. 

These lands shall be cultivated and in cases of default, after defraying 
double the defaulted amount and after removing the adiyanduram, the expenses 
shall.be met. 

If this worship із allowed to fail for one day, the [радар shall, (after) 
paying a fine of two and a half ¿anam of gold, perform the worship. 

` 


No. 37. An inscription of Indu Kodai: Date lost. 


This inseription in the Vatteluttu characters and the Tamil lan; uage is 
engraved on the outside of the south and east bases of the surr dan of 
the Vishnu temple at Tirukkakkarai. It belongs to the time of king Indukódai- 
varma-Tiruvadi. ‘The date portion is lost. 

Among the peculiarities of the language the following deserve to be 
noted;—The use of û as а sign of the dative in ‘purayiduttiny’, ‘amidinu’, and 
‘vilakkinw in Tine 3; qudau аз a variant of ‘tudam’, оида? for ‘customary pay- 
ments’, ‘egiya in the sense of ‘fully’ and ‘ofichchw’ for 'olittw (exempting). 


1 Read made. 


2 Кайн is а weight equal to one-fourth of a аат, Tt occura iu the Tanjore Inscriptions of Raja- 
raja Т. (See Suulh-Snd Intcrs. Vol. II. рр. 15, TT). 


3 ‘Tho duty of the Pulaiyan was probably to watch the crops. 
4 Калат dontsd both a gold weight and gold coin. 
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i register. a gift of land, made by а‏ فخ 
The object of the inscription is to register 8 gi РТ‏ 

chief napied Selasikhamani of Nediyatali, for off rings to the temple = Тад 
Баги, Kannan Pugaiyan, the ruler of Tirubkakkarainadu өере the юпа 
flow the customary payments, and tho ulpadap and the peremudiyen, bound 
themselves to pay certain quantities of ghee doth in respect x this Ek and, КОР 
the maintenance of the lamp ordered to be put up by Карар Kumaran of 
Karilam. Evidently, the latter refers to the gift registered in No. 40, below. 


The following officers figure as witnesses to the transaction :— 


Devan Dévan of Malaippuram, 

Kesavan Šañkaran of Peramayaikkottam, 
Polay Narayanay of Kulasekharapattinam, 
Polan Srikanthan of Ür, 

Polan Sattay of Velliyanpalli, 

Kumaray of Malaiyilpalli and 

Travi Kumrappóli of Kummankodu. 


OF these, Polan Sattan figures in the 16th year record of Indukodai, pub- 
lished above, (No. 35); Kesayau Sankaran of Perumanaikkottam appears among 
the signatories in an epigraph of Bhaskara Ravivarman, dated in the 6th year of 
reign (below, No. 42). Тһе writer of the present inscription was the same person 
as the one that wrote the 16th year record of the king. 


The fact that oue of the signatories of this record also figures in ац early 
epigraph of Bhaskara Ravivarman suggests that the date of the inscription, which 
is lost, must be later than the 16th year of the reign of Indukddaivarman and not 
far distant from the date of accession of Bhaskara Rayivarman, 


Section I. 


1. wos ud " Cardin агезде Aragia [Оёз Fair 


mo) A i c2 ue. 
is ayuu ov gy [w*] АЙ уч tel ese PE EG AR же 


2, Lo Miei Dear lud] [Osr] piar „дода 
Seine olus ыш. O9 Dort uir gla aag 
3. uêR ® Osim r zruerutbues Әд r 


e is ۰ ۰ ۰ ۰۰ ۰, DB gy Oy 


a ыййшёлт [айш 
THOM or pêm quibui 


Section. II. 
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5 Гах] esr зт QuqapBuswb sg. cpi er b швов вт ] 
wr Hamm Qougse57 [pa] Gti Ge gri án ате 
êm armo Gur erue dirán [u*] Gooh Ayes erm 
sr тош i: Ове ве Qurê Qaru dp Ase 
ag shar gn Qesr [s.]- 

6 wên Quripsrremgn[ó*] ewrGurjpe; AAs] Ger 
sure erol Gur pes &т ë sm wt тер; ro sm iiu] [w*] 
Basen Mas muQuqp aM err (ув ет. yrd Ger pi 
[d 


Translation. 


Hail! Prosperity! In the month of -Dhanus of the year which was current 
in the reign of king Indu-Kodaivarman-Tiruvadi and (which corresponded io) the 
year in which Jupiter stood in . . . ., (the following) transaction was made, 
while Kannan Puriyan was governing the country. — So[asikhàmani of Nediyata]i 
вебир...... All the lands not included in Naür&yapamahgnlam and lyin, 
to the north of the garden obtained by .... Dévaņ and to the south of 
the garden of Kesavan Sahkarap ...... wrote... .. Enjoying (i. e. culti- 
wating) all the lands sot apart for... . . offerings shall. ..in the month of 
Kumbha, Kannan Puyniyan gave to the god .. . exempting (them) 
from all the payment to be made such as those for the protection of the country, 
and for the (several) services, If any default is made in respect of this ghee, 
for any day or month, double the defaulted quantity shill be paid. If default is 
made for à complete year, the kardnmai (right) should be given up. In (addition) 
to the twenty-five tudavu (of ghee) which the ијрадар and the perumudiyan had 
to supply for this, they shall give frente tudavu of ghee for the lamp ordered 
(to be set up) by Kannan Kumaran of Karilam. 

Thus known to the sädhus Devan Dévan of Malaippuram, Keéavan Sanka- 
rap of Perumanaikottam, Polan Narayanan of Kulaisekarapattinam, Polan Sri- 
kanthan of Ur, Polan Sattan of Velliyanpalli, and Kumaran of Malaiyilpalli. 
То the knowledge of these, I, Iravi Kunrappolan of Kummagkódu wrote this 
(deed) and knew (the transaction). 


No. 38,—Tirukkakkarai inscription of Yakkan Kunrappolan. 


This inscription is engraved on the south and east bases of the $urru-ma- 
ndapa of the Vishnu temple at Tirukkakkarai, Though fragmentary, it is 
important, being writtea in Vatteluttu characters, not far removed from the 
time of Indu-Kodaivarma-Tiruvadi, whose epigraphs are the earliest in the temple; 
it reveals to us the name of Yakkan Kungappolan of Pangitturatti who 
was one of the feudatory chiefs ruling a part of the Kerala dominions. The 
object of the inscription was to register gifts of lamps made both by the chief aud 
y a private individual, to the temple of Tirukkakkarai-Bhatara. The chief 
Yakkan Kunrappdlan also figures in another inscription of Tirukkakkarai which 
is not dated and does not mention the name of the king (No. 39). 


Е 
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Text. 
1 à бр فق‎ j.p Deus amw 
*] Яа, sur pi Bern لھ فن‎ 2 Gia 
ete pe ia Gp Gorge aka 
ый (алаў sr 0007 К : 
VE en oa ae par біда fers Qarar [w*] 
ocio! 1 Gegidsésc er [u*] ерата qp 
* 
ы белге ата) Bgésrbéaerü ur irê Водата в 
a oce ren wásághpü? Фитрәт [Wt] 2099 
Qi PSX. reer es ge Qey Hare apsirsmmir Suse 
e fyf Qi Orga sdu I— 
Translation, 


Hail! Prosperity! (The. following) transaction was made in the month of 
Kunibba of the year iu which Jupiter was in the sign Siha: 

While Yakkan Kunrappëlan of Panyitturatti was ruling the country, (the 
land called?) Venpayam.. ++. Narayanan set up one Vrischika lamp. ЈЕ 
defanlt is caused, double the amount at default shall be paid. lf default is made 
for three years .... Yakkan Kuprappolum gave with libation of water... 
... for sacred lamps to (the temple of) Tirukkikkarai-Bhatira, to last for 
.. years. Otherwise than this... .. опе uri of ghee us measured by the 
munnanali shall be given daily. 


No. 39.—Another inscription of Yakkan Kunrappolan from Tirukkakkarai. 


‘This inscription is engraved in the Vatteluttu chcracters on the east base 
of the central shrine of, aud at the proper right of entrance into, the Vishnu 
temple at Tivukkakkarai, Its object is to regulate the conduct of temple 
servants and to fix the penalties in cases of transgression, Being much ора 
it is not possible to understand the full import of it. Опе of the rules laid down 
is that temple servants should not borrow money. If they did, both the debtor 
id the Seton d be made to pay a fine of one hundred [ТЛ of gold to 
fhe F е. Another was that none but Brahmans should carry the god into the 

Proper names that occur in the recor k] 
turutti, who was tbe then ruler of the heus 
made the regulations, nd балка Srtkanthar 
cription. Judging from the paleography 


1 rug is entered below the line, 
2 Portions are lost before and after the second lino, 
3 Red urrais 
4 Read GOS see", 

5 Read бшер) отр, 
6 

7 


an Kunrappólan of Pangit- 
un Kodi Keralan of Landurutti, who 
ir o ullippalli, who wrote the ins- 
of the record, its date may be said to 


Read Qinigd ga. 
This may be tho name of а placo ether land or villaga, 
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fall prior to the reign of Bhaskara Ravivarman or in the early part of the reign of 
that king. 

The peculiarity of the alphabet can be judged from the plate facing this 
page. 


Text. 
1. oad uf Dif] Аоте QuiiQuQgiéser worn... 5 
eee es [Qura] sud sie arGás ©ту? [Ф 


3. GarG&ágé! Qumuorerg.acirácr sòpi smp Sm boe Pm 
Lé ac dius. [u*] 

3. Овт@ёвтать% a [ert JereiesrioreusDm [W*] : . бт уйщ oen 
2.6... шетш... 

4, .. 4aiQu@r [u*] ay Barflsenh Әб . . . . . . Qegar 
&r.. dece... 

5. шша gn ocacrraer yari ife ца «But [ut] wA@p 
a qur p Orig- 

6. Bal Quer p Baader QuQaqpfu asrori йш Loir уиге! 
wair 

Т. Duo eva iQ тает giro pg Оет лу tori B grr emus Sanp- 

8, uQergurda [u*] G[&* lated verses A Sash mê pû 
Quir peir ттб aur pener 

9. Worl” [2707,94 Gare @атетёт urair heure aia 
resi [а] oxi. 

. 10, er eui 


"Translation, 
Hail! Prosperity! The greatmen who perform worship (im temples) and 
others . + « +. shall not receive* money on loan. If they receive they shall 


be liable to m a fine of one hundred ka/afiju of gold to the god (perumanadigal). 
Those who lend shall also be subject (о the same fine, The officers апа... . . 
the Вһавшаз 7. e. Brabmins shall cause the god (Bhattara) to be taken within 
the walls (of the temple). Lf otherwise than what is recorded оп this stone, or if 
any one, saying that he did commit, . . .7 act in such manner (as fo cause im- 
pediment), he (shall be considered) to have obstructed the charities connected with 
the temple? and to have committed offenses against the god Tironarüyapa. 
Kódai Kéralap of llandurutti made these arrangements, while Yakkan Kunyap- 
polan of Pangitturutti was governing the country. The writing of Sankaran 
Srikanthay of Pullippalli. 


4 is ontored as an interliniation, 

@ is entered bolow the lino. 

Read siad. 

Kalan ko-lukka-pperar moans “shall not aocept being given ou loan.” 

Ko lukkst has to be takon in the senso of kodukkappeziu. 

After this, thero is a damaged portion whioh is too £rugmontary to translate, 
"rhe meaning of the word 4s cannot bo made out. 

Literally "that whioh is within the walls.” 


© و د‎ осе ею 
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No. 40.—Tirukkakkarai inscription of Kannan Kumaran. 


This inscription is engraved on the outside base of the Surru-mandapa of 
the Vishnu temple at Tirnkkakkarai, It remains incomplete, having. lost а good 
& three lines. It registers a gift of money 


portion at the end of each of Ше firs : 
made by a certain Каррар Kumaran of Karilam in favour of the temple аб Tiru~ 
kkakkarai, so as to enable the temple officers i. e. the wpaday and the perumudi- 


‘yan. to purchase certain lands situated at Kanpemahgalam and belonging to a 
certain Iyakkam Kodai of Ravimahgalam. ‘Two other persons i е. Puraiyam 
Хардар and Polan Govindan appear to have been made the cultivators of the 
Jands on condition that they supplied annually six hundred mái of paddy to the 
temple, besides giving (one) лай] for wastage. Failure to carry out the condi- 
tions of the grant, involved the loss of the cultivating right, 

From this inscription, it is clear that when grants of money were made to 
temples, they were sometimes utilised in purchasing lands, which were entrusted to 
some cultivators on condition that they undertook to supply stipulated quantities 
of produce so that the object of the grant might be fulfilled; that it was customar’ 
to give in addition to the agreed quantity of ply, an extra quantity to m 
wastaye; and that failure to com itl aditi ssi ; 
Tae ae ДОДО eu with the conditions of assignment, deprived 

The inscription is not dated. Only a f i i i 
and these are шдеп for calculation. e ah us ba ae 
signed to the middle of the 10th century A. D. The Vattelutia script errulayed 
fis Inaction ja quite dila to that found indie caeapte dE Keeton 
Kodaivarman and 1 would accordingly regard it as belo ойы Hag Indi 
к pedem tact kanal villares ios рою ion ak hak 
Kanku utere of анн Bouger Ju anata ener reg asa ee 
which is dated in the reign of king Indu Kedi arn от де ваше temple, 
which was а year in which Jupiter remained in ie aan Feihaph À- D. 97848; 
the reign of indu Kodni, is the date of the Isai dom © аш and which fell in 


Regarding the official designati 

ч а igmations of th h 

ve page Lit abord and on káránmai and кек) йе бү the perumudiyar 
an d iqnid measure; this form tudavu must have sha eed уде. 

д0 Hn a J kc und 18 а measure holding quarter of a nàji- w Vae V 

ofan frr paste left in shango o land fli в daty was pring to el 
а le егати r H * per i= 

gives some Шай free ofall нашы the York he did, he appears to have been 

The proper names of person: 
Kannan Kumaran of Kari perp алй pes that occur in this inscripti 
mangalam. о of Кап, Tyakkan Кода of In Sica ies RATE uus 


1. Eni acres duris ias 


ores [li 
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9. G..Ggen mê gû guê yer ma Oni Оғзуёдё a 
of [u*] gio [Gur raf ай aciremrio [ê* ] maê zı а uy gyi senrunb1 
bgt opp (Йтейш®@в› Puisi Dares our pieghi p r 
iB татаад . . ars 

3. Qarerrêsa шеит. gm Gugapfusmb [W]  arerésrü 
бм шг? gaip aaa, aliai] kuh arpin Qar 
sroréa dui ynmumacr geb Qur pê ar cên gı [*w] Di 
PIT HAE 


4. Qasi umpur вт) Gurágs? [W*] yaspa Qn Gare, 
атаба [a] ayer [o] Qaror 
5. [4*]9& arzreiemo dh ša[c*]eQusr [I] ama m arrra 


emo archi: [u*] 
Translation. 


Hail! Prosperity 1 (Zhe following is) the transaction made іп the month 
of Simba of the year in which Jupiter stood in Kanni:— 


Receiving thirty-six kalañju of gold, equal in fineness to the old käsu, 
from Kannan Kumaran of Karim ... ... . . year . . . . . shall 
supply daily thirty-five tudavu of ghee, as measured by the temple tudavu. For 
this quantity of gold, allthe different kinds of lands under the enjoyment of 
Tyakkay Kodai of Ravimangalam, situated іп Kapnamangalam, inclusive of the 
vayal (i. e. wet lands), karat and the pulaiyay attached to them... ... shall 
be taken by (the temple officials) the ulppàdan and the perumudiyans. Puraiyan 
Кардар and Pélan Govindan shall erjoy the lands laying to the south of the 
pathway (leading) to the tank of Karaikkadudaiyar. This land „о. Q. (ove) 
лай as measured by the parat of the temple shall be given for wastage, If six 
hundred nafi of paddy are not measured out and given in the temple (kottaka- 
ram),* the kárdymai (i. e. the right of cultivation of the land) shall he given up: the 
tax (kadamai) also shall be included? in the kàrünmai.* 


No. 41.— Tirukkakkarai inscription of the time of Kannan Puraiyan. 


This inscription is engraved on the east base (outside; of the surrumanda- 
pa of the Vishnu temple at Tirukkakkarai. It is in the Vatteluttu alphabet and 
Tami] language. Its object is to register certain regulations preventing rulers of 
countries 1. e. district officials, from lending money to temples and temple servants. 


1 Read aeui. 

2 Can also be read ав тлф. 

Kottagaram means ‘a palace’; but in the present case ‘the templo building’ is probably meant. It 
„ia now shortened into Bvttaram. 

Kawhidu literally moans ‘shall be seen’. 

5 What is meant by this is not plain. 


- 
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If in spite of this order they did so, they were prohibited from proceeding against, 
the debtor (from the recovery of the diui). “E a worshipping: priest had received 
loans he should not be permitted to do duty in the temple. 12 after taking loans, 
the priests retain worship in the temple they should be considered as having 
committed offences against the regulations of Malikkaļam. 


The date of the ins:ription is only indicated in general terms viz, the year 
in which Jupiter was in the Mithunam. Though this does not by itself enable us 
to fix the year with any amount of certainty, yet the fact that Kannan Puraiyan 
was among those who framed the regulations might be taken to show that the 
record is one falling either in the reign of Indu Kodaivarman who reigned from 
A. D. 955 to 978, or immediatly after, for we know that Kannan Puriyan was a 
contemporary of Indu Kodaivarman. The exact year of the record may be one of 
the thr.e dates А. D. 957 969 or 981, in all of which years Jupiter was in Mithuna. 
IF it were A. D. 969 it would be reasonable to expect it to be dated in the reign 
of Indu Kódaivarman for then he was actually ruling the couatry. Since this is 
not so, the date must be either A. D. 957 or 981. Yo either case, the omission of 
the king's name is significant. Assuming the latter date, which seems to be more 
probable if we take into consideration the palaeography of the record the omission 
may be accounted for in this way. Actually the regulations might have been 
framed in the reign of Indu Kódai but at the time it was йи С on tone. ta 
king should have passed away or abdicated the throne in favour of hi Уа a 
and the successor was not anointed king till some time later, Th pA rd Sul Hot 
therefore be datud In the riga Gf eithin king, And shie e patan so o hone 
why, according to some uf the inscriptions of Bhaskam лу тйл вно Ёре reason 
orks out to be A. D. 980, 081 or evan 89. Тоат Вів initial date 
Your A. D. 978 is the date of abhishek and not th "tor нб Му taat tie 

avivurman, and that though vital y Inda edie ком Tra Nae 
was Bhaskara Ravivan king, in reality, it 
arman that should have managed the affairs ee the Kerala 


dominions from A. D. 978 when the necessity for kis. cake 
982 when perhaps Тада Kodai pussed ашу. 90100064 arose till A. D. 


Text. 


1. дей и) [u*] Dora дА burps йр 
rou aerem u[ pug]. [^ 


a ecirefl eyri$ 5 p arevsenr 
t Grig «gura [V] ger Rig асада 
eat ot — 


Fe Rafa d guiar mašs ai auto {u* 
Bb er we Чу ` 5 s Perera ан туй, 


[U"] QarOê > @ edu, 970 еті Qr iar Р 
А У A riure Beau. Quat 
mrê gla Quat П] ga UTET 
Diwar ыл! dir agar 
ү ^» "4 mi Yup we a а . 
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B. usmir Bayer rr Ет qp g; GerrrGu pf saer 8 eni 


егі [W]. o .. аяр Овт@& ara? Gun usv sn. 
Da" axed (одура [15] © гол? y ace Carseat Qu 
e [v] 

Translation. 


Hail ! Prosperity | In the month of Kanni of the year in which Jupiter 
stood in Mithuna, Kannan Puraiyan, the chief of Kalkkarai-nacu, and . . . 
+ . . ч + together made the following transactions: 


The grentmen who perform worship (im temples) shall not расе. 
. ` ‚ unless these given them . ‘ . If they fail'to per- 
form. | |  .togod. . + obtaining loans from the rulers of the 
country . . ` «` shall not be allowed to be incharge of worship. If there 
be any ruler that so lend money, he shall not be permitted to proceed against the 
god (i. e. the temple) or the servants, Acting in this (prohibited) manner, if any 
(person) causes default in the worship, he shall be considered to have offended 
against the regulations of Mnlikkalam. Апу опе. . . pay this share and 
perform worship, he shall be regarded to have offended against the regulations of 
Malikkalam, None shall lend money to the god (i. e. the temple). 


No. 42,— An inscription of Bhaskara Ravivarman dated in the 2+4th 
year of reign. 


This inscription in the Vatteluttu alphabet and the Tamil language is en- 
graved at the proper right of entrance on the outside of the south base of the first 
prakdra of the Vishnu temple at Tirukkükkars. But for a few damage spots, 
the record is in а well preserved condition. It belongs to the time of the Chèra “ 
king Bhaskara Ravivarman and is dated ia the seecnd opposite to the fourth year 
(ive. the 6th) of the reign. of ас king. Lu this year it is stated that Jupiter was 
in Rishabha-ragi. In the reign of Bhaskara Ravivarman Jupiter was in Rishabha 
in the years 980, 992, 1004, 1016, 1028 and 1040, None of these dates could be 
the sixth year of the king’s reign. There must, thereforo, lie some mistakes either 
in the citation of the regnal year or in giving the position of Jupiter. I£ the 
regnal year had been given correctly and mistake made in assigning the exact po- 
sition of Jupiter, we would have to correct *Rishabha' into “Кадр”, on the other 
hand if the planet had been correctly located, the regnal year ‘second opposite the 
fourth’ would have to be corrected into ‘the second opposite the twenty-tourth’. 
In this case, the date of the inscription would be A. D. 1004. 

‘The object of the inscription is to register a gift of money by Kodai Kera 
Jan of Serumazrappulai to the temple of Tirukkakkarai for feeding Bráhmanas. 
The money was received by the temple officials the pada and the perumudiyan: 
and apparantly entrusted (o Devan Narayanay and his three brothers ou condition 
that they supplied as interest, at 10 (per cent), twelve kalam of paddy annually. 


180 TRAVANCORE ARCHEOLOGICAL SERIES, 


"m ч iged to leave to the temp], 
Tn case of failure to observe the condition, they were obliged to lea ne 
land yielding fifteen kalam of paddy. Ic may also be od thatin order to meet 
wastage, one ndi in excess was also stipulated to - paid. TP | 
Е this record Kódai Кегајап of Berumarrappusal 1gures along 
with hie tive brothers Kodai Ayyan and Kódai Naranay in another inscription of 
the same king found in the same place." ‘The date of this record as read is ‘2+ 29, 
Jupiter in Duanus! Either the reading 29 is а mistake for 19 or the engraver 
has committed that mistake. 16 has also to be pointed out that Kodai Narayanan, 
of Sezamagrappulai, whom we recognise as опе of the brothers of our donor, figures 
in a still another inscription of the same king from the same place? Неге again 
the date portion is wrong. ‘2+19, Jupiter in Kumbha’ is a mistake for ‘2 + 21, 
Jupiter in Kumbha’. 
The proper names that occur in this inscription are:— 
Kodai Keralan of Serumayzappulai, 
Dei Narayanan 
evan Subrahmanyan 
Devan Suvakarag and жам» 
Devan Sendan 
Mijyappalun, Vilañgadu, Udaraikku]i, Ilehgulam and 
Kumaramatigalam among places, 
AU ot Pappa, 
‘arayanay Subrahmanyan of Meņyalai, 
Panda Narayanan of Метан, Sul 
Kumaran Srikanthan and 
amanan Rutten, 
é6avan баћкагар of Perumanail 
Sankaran Каф. а ыйы 


OF these, Kesavan Sankaran of Per i i ] 
Bnd оа vie trio. Pep ears ae ee, Pap of 
the Tiruvalla plates. Tatigolam is mentioned in the Palaiyar plat p ill ñ 
belonging to Iriññapuram dëšam.3 Serumayrappulai is still haw ta the Tana 
Kkakkarai-pakuthi of the Alangad Taluk, «ает tha Tira 


1 Travancure Archaeological Serie 

2 Thi Pe 41 and below Ro, 48, Vol He p. 84. 
ravaueore Archeological Series, Yol. 

4 The eter in Draokets is engraved ay ud 


‚А. B4 Vor, TII-Panr IL. 


K. У. Subrakmanya Ail 


T. А. 5, Vous lan II. No. 42, - TIRUKKAKKARAL INSCRIPTION OF BHASKARA RAVIVARMAN. Tof in 
'o face page 180. 


K. V. Subrahmanya Aiyer- Scale: Onc-eiglithi. 


INSCRIPTION OF BHASKARA RAVIVARMAN. 181 


9. utero ш Osasrerwen вой Олей güre gê © жең e 
штат sn[5*] Goes Orina BO Qure втрое api 
э [uñ э] yor urduri [g] 0h ui gam Gad Glar 
O wtp Ñ pop podes Ово hms fures e@šs sat 
[w*] Durim umut егет д wie ягой бо 
Gor Doui up Bormann ةرهم‎ gpib wpm . , * 

3. @su¿esrer Bo uiri [W*] egi reines A диод рсуцезрёат От 
apasand д Qarin ш a Car_r[Gsr] P20 upas 
danê One Qura yA Ger ur (af) AB o di Sacri 
Osa птттшелгяе[%* ] Opes parou Gers жшт 
ermi © sores Qrin gn [u*] DÒ ui One ат: пат [9] 
sbi 9 . . . ёзи ард. шт... 

4. 55 [Day] Qarda Qoyl Qué» Фвр OO Ours GarGéars 
Gusher Ова sr s rus [a] org [iu amb, Qu 
туар! s» QarereriQuapsr É ] Qs» dat Qurag Oxr Das 
aa [1%] 000 «Byes er maser rip êê TS 
Оше рб» вт srrê ÛS2 neu gota Qar wei 

B. upia sistant mi Gur placare. sr z rius sy (e ie 
artar sure Ahacr gu Gure wÈ Gugo 
Briar LLêg Oaraler*] adum gue (гурттшй 


Translation. 


Hail ! Prosperity ! In the fourth opposite to the second year which was 
current in the reign of king Bhaskara Ravivarman, and which corresponded to the 
year in which Jupiter was in Rishabha, the following transaction was made:— 


Kodai Keralan of Sexumayrappulai instituted the feeding of Brahmanas 
and gave, along with forty old gold kašu, one hundred and twenty kalinju of gold, 
into the hands of the u/pádan and perumudiyan belonging to, the god of Tiruk- 
kalkkarai. Dévan Narayanan, Devan Subrahmanyan, Devan Suvakaran and Dé- 
van Sendam of Puraikkdvalamanai (receiving) this one bundred and twenty 
kalanju of gold, bound themselves to bring and measure, by the idaziga/i of Seyu- 
mayrappulai-deva, twelve kalam of paddy every year, and ten and half interest. 

‘The security? for this gold is Miliyappalam-Vilangadu, and Udaraikkuli as 
welasother. . . .milis belonging to these four (persons) at Шайацаш. I£ 
annually, the people of Serumarrappulai fail to fetch and make over (this) in the 
Karkataka month, Devan Narayanan, Devan Subrahmanyan, Devan Suvagaran 
and Devan Séndam sball have to leave to the representatives of the temple, land 

ielding fifteen kalam of paddy. if this land failed to yield paddy ..... + and 
rom the land, it shall not be taken by Devan Narayanay and his brothers from 
the ulppadan and perumudiyan-* One пай of paddy shall be given for wastage. 


1 The two otters ot tho end may be 2 ж 

2 Tho Word ‘panaiyam’ is repeated twice. 

3 The meaning of the passage is not cloar owing to the gap 
в 
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ть "m sádhus know this transactions:— Tanivi of Pallippuram, Narayana 


ғ this t £ Korapparambu, Panda Nam. 
Subrahmanyan of Menralai, en Soir Kay of Ku'asekhar. 


ali, Kumaran : 
galam].! ° 


No. 43.— An inscription of Bhaskara Ravivarman dated in the 2+ 29th 
year of reign. 


This is an inscription dated in the 2-- 29th year of the reign of Bhaskara 
Ravivarman. It comes from Tirukkakkarai where it is engrave: on the outside 
base of the Suxgu-mandapa of the Vishnu temple. It has been partially edited in 
Vol. Ш Part I. p. 41. Only 34 lines of the text had been given there, the rest 
having been found difficult to decipher. 


Regarding the date of the inscription, М. Б. Ry. Dewan Bahadur L. D. 
Swamikkannu Pillai notes that it is equal to A. D. 992, October, when Jupiter's 
mean longitude was 44:55. The first regnal year, according to this inscription, 
falls in A. D 982, January 7th. 


The characters in which the inscription is en, raved appear e later 
than the time of Bhaskara Ravivarmani, "Резин Ё is due (rds eroe 
the scribe or that the retord itself is a copy, though it is not so specifically stated. 
The large number of spelling mistakes found in it also points to the same end. 
Among the peculiarities of the language, may be noted the use of kalainninnu for 
por ubl and "ulpádamum perumudiyanum kaiyil for "ulpádan perumudiyanmar 


T'uppan, Pattanaban and Keyavan stand f. i 
brahmanyan), Padmanabhan „апа, Kesavan, camer ee a aat la £ un 
into Айтат and mamapa into mānidam Уш is ‘another form of va 
It is worthy of note that the official designation Perumudiyan is ар in this 


record with the name of one of the signatori, 
“ete, SPOS Just as таавар, Tirumandiravélat 


The object of the inscription is to regi n 
Kodai Narayanan of Scruroarrappulai, to the: pe LUE 60 kal Aju of gold by 
lamps. The gift amount was invested with j D eO. Tiru kkarai-Bhatatar, for 


palli who was required to supply, by way of aD. Narayanan of Makkannap- 


perumudiyan the ghee necessary for burning th, » tothe wippadas and the 
bat Ghee pede кеа mud that any m PN t is stated that nothing 
shoul р y the assembly of Malikka], сощтагу to this order 
returned, it had to be invested on land, ШАШ. In case the capital was. 


1 The portion loft at the ond. 
реа cannot be mnch. It must have Contained the зуы il id tho 
‘lables galam au 
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Scale: Ono-sixth, 


К. V. Subrahmanya Aiyer. 
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Tbe pope names that occur in this inscription are:— 

mgdan Narayanan of Makkannappalli, 
Kodai Narayanay of Serumerrappulai, 
Tuppan Pattanaban of Makkannappalli, 
Kegavan Dévan of Neydalmahgalam, 
Kódai Kannan, 
Maülikkulam and Tirukkakkarai among villages. 

Of these, the donor Kédai Narayanan of Serumayrapoulai figures in two 
other inscriptions of Bhaskara Ravivarman from the same place. yumarrap- 
pulai, Mü]ikkalam and Tirukkakkarai are villages in the Alangad Taluk — Neydal- 
mahgalam occurs in an inscription of the’ same king, dated m the 58th year of 
reign.? The name of a native of this village, which has been partially read in 
Vol. II, p.49, may probably be Kesavan Devan, mentioned in the sub-joined 
record. : 

Text. 

1. god uf [ut] Oars BñoršsreñreQarsru Baer áe Qehar A 
orp Suni тен пот] 

9. eme 20a Bi GumusGsrdiusr arid Giusssr durs Фер 
шєт Grd b.m 8 ماپ نم ‘ماو‎ 

3. Gare»s srrewér asiurd mur smyga GeüQGurér Qar 
ir. reir rásir sca araroa] [1%] 

4. @0@иге аур sep зб sy wii seo Oars Musi Osip 
àg] 

+ rásir UWA ur .... TUK] .... 


6. sapada Amisrjamrù urta Qarmg seror aromis 
müSrderà......- 
7. amg Qn Озге з yip GarGás sair acri. erer 
[1*] mrur- mu Отор ш sma [sauder] 
8. eris GarG[a*]s sor [w^] Ond[w* orf CarcrQaurt opps 
#srëserásézu [N*] ойе #rgi- 
9. &sor Onimiorss) QarcrQar@@e [sar] Qura grrr Boy ur 
sr Biter iOS aripa- 
10. Qari wréscrerdusreh gous usub") Ori sonmiensso 
©ашель © ga gı 
11. ¿age [I°] Cumae uir Qarens aeremQerqpa [\*] аи зт 
aruo Qurer Garcirg eres 
19. Bo upriorei cpa ser вттп[ивят]яш® Qareng srr ш aug. 
ыш Asser [u*] 


1 Travancore Archaeological Sureey , Vol. II. p. 43, and above No. 42, 
2 Thu p.49. 
3 ш looks like tr. 
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Translation. 


nth of Makara of the year in which Jupiter 
panded to the second year opposite to the twenty- 
ninth year which was current (in the reigu of) the glorious kmg „Урала pits 
yarman-Tiruvadi, Кадар Narayanan of Makkannappalli received From tne ands 
of Kodai Narayanan of Šeyumayrappulai sixty kalañju of pure gold. For this 
(quantity of) sixty kajamju of дой... . as security ,..-++ the lands, 
+ ів gold, Kandan Narayanan. shall bring, measure out and give ghee 
for . the lamps set up by Kodai Narüyanan in (the temple оў) Tirukka. 
kkrai-Bhatara. (The said ghee) shall be measured and given into the hands of 
the pada and perumudiyap. Those who receive anything in lieu of the 
ghee, shall ba subject to the regulations of MaJikkalam. "Thus known to the 
sādhus viz. the priests who perform worship in the central shrine, Tuppan Patta- 
wübham of Makkannappalli and Kesavan Devan of Neydalmahgalam. This is 
the writing (i. e. signature) of the perumudiyan Kodai Kannan. If Кардар Nara- 
yanan brought (back the) gold, some of the representatives of the temple, along 
with Kandan Nàr&yanag and Ködai Narayanan shall invest it on land. Э 


Hail! Prosperity | In th 
was in Kumbha and which corresp 


No. 44.—Tirukkakkarai inscription of the 13th century A. D, 
mentioning the year 3706. 


From this inscription which is engraved on the south ba y 
(outside), at the proper right of entrance into the Sl wie етапе 
temple at Tirukkakkarai, we learn that at the time of the record, Jupi md 
Mesha-rasi, and that three thousand seven hndred and six ycare bad cho d qun 
the consecration of the god. Sattan S... was then the ruler of the eee 


A word about the peculiar way i i i 
necessary; but before avg it we inh Ferr ша P SUA eee es 
cription shows that it cannot be much earlier than the 13th eset ee POY of the ins- 
criptions of Tirukkandiynr reveal the ancient custom of теск A+ D. The ims- 
date of construction of temples, which might be considered an Hae Moun Erota th 
perhaps сову with the founding of the city. There are ground wan t local event 
this system is followed in the dating of the subjoined epigra uh 107 believing that 
time when the temple came into existence must be iion үк COMES 
2500 B. 0.1 .If on the other hand, it is to be supposed chat 10,50, EY а date as 
engraver | шша to write the word ‘Kali’ betore 3705 d by inadvertance the 
dits arto would menn that on the day of the record 3705 va we supply it, the 
Mesha Ps lends t y next year which was current Jı Ver гаа Dun 
suse ts to the result thatthe inscription was Med ae M Sa евра 
ia quite varines with the pulpa he ses result, i a песец to polat ots 

q he palaeographical indications. Tron, sess point qub 
* “rom the passage, as it is 


ASS @ 
{8..Vor. Ш.Равт II. To facc pages 184 
ee ر‎ Nos. 44 & 47, “TWO INSCRIPTIONS OF TIRUKKAKKARAT,. 


ACT 


Боо: Ono-sixth, 


‘To favo 


No, 40. WRUKKAKKARAT INSCRIPTION OF KERALARESANL 


bralmanya Aiyer, 
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worded, it is impossible to obtain the fact that the temple was constructed in Kali 
3705 or A. D. 603, as noted in the correction slip issued with Part I of Vol. П of 
the Travancore Archaeological Series. At best, from the wording of the date рог- 
tion, we can only gather that there was a belief or tradition that the temple came 
into existence 8705 years before (the thirteenth century A. D.) The absurdity 
as regards facts in this case needs nc comment. 16 has to be noted that none of 
the earlier inscriptions of the place refers to this belief or cites dates similarly, 


Tarvvddichcham may be a Tamilised form of sarvádAyakshya. 


Text. 
1. agal uF pr] AGéisridsmrs Qugurer gi iar ёбу Griso 
айё Qa sve eir purr ê Asy s mpini wrar i Qa 
Arrar Gui. 6 BH Bur p Bor pat acirefigyrid b ar а 
2. @rsr@[e*]—u arses A. . sr reir pde тетт 


Translation. 


Hail! Prosperity! In the month of Kanni of the year opposite to the 
three thousand seven hundred and fifth which was current after the consecration 
of the god at Tirukkakkarai and which was the year in which Jupiter stood in 
Mesha, Sattan . . . . of Kalkkarai-nádu . . . on his birth-day. 


No. 45.— Tirukkakkarai inscription of Polan Ravi, 


This inscription is engraved on the east base of the surru-mandapa (out- 
side) of the proper right of entrance into the central shrine of the Vishnu temple 
at Tirnkkakkorai. In it are registered gifts of certain ornaments made of gold 
and presented to the god while Polan Ravi was governing the country, The 
donors were, besides Bolan Ravi, Kodai Puriyan and Kodai Srfkanthap of Yasal 
тайдай, ' Palueographically, the record may be assigned to the 18th century 


Text. 
1. esed ad per ë 9 Dip? Ber safl 
3. ardo Ouripsr red sr Oar pêman 
3. Garang yopo’ usiresflé[a*] Canby aufer swg- 
4 [Ger] perf шубе RLY. @пуёвтбфазюто 
1 Red dép. 
2 Road duré. 
3 Rad adeb. 
4 Road arariwa. 
5 Rod uepuer. 
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Б. ugprrág! Pogum ивітећёеті ê Bee [r ]- 
6. er Quryer ef rei? gua пр8вр®з[ s] 
Т. *apéGn Gerelumgas? Gareng ympus ` 
8. Cares [Hsing xq ый psp Quri 
9. Osrar@ guitar шчае ёгт 

10. gip craw ampas Qure GarainOiy айл 
ll. f)jrémO uere ei a Peecr' Guriper Dra! 

12. = [u*] 


Translation. 


Hail! Prosperity! In the month of Kami of the year in which Jupiter 
stood in Tula, while Polan Iravi was governing the country, Kodai Puraiyan made 
one horn with twenty kalanju (of. gold); and Pélay Iravi, adding to it one flower, 
made a sacred cloth at a cost of fifty-three kaZenju (of gold) and presented it to 
the god at Tirukkalkkarai, 

On that very day, Kódai Puruiyap and Kódai Srikanthan of Vesalimanga- 
lam together made an udarabandliana with twelve kalañju of gold and presented to 
it (to the god). On that day also, Polan Iravi made two flower ornumented pots 
with eight kalañju of gold and presented them (to the god). 


No, 46,— Tirukkakkarai inscription of Keralakesari. 


This inscription in the Vatte]uttu alphabet and the Tami] language is en- 
grayed on the proper left of entrance into the first prakdra of the Vishnu temple 
at Tirukkakkarai. The beginning of the inscription is very much damaged; but 
there is no doubt as regards the name Keralakesiri. Itis unfortunate that the 
portion immediately Paving the name, is so badly worn as to leave no trace of 
letters. Keralakésari might have been one of the ruling chiefs of the country; an 
n ЫНАН ена оп vai y gus (adhikári) also indicates it, besides. his name. 

pom] laeography of this epigrapn wit t 
Ld et i S fot Ыар with several others and found iiM 

The object of the inscription is to т 

Tirukkakkarai, for meeting the ex 


egister а gift of land to the temple at 
proper names occur in this record. 


penses of the various items required for it. No 


= 
Road pred! 


Read Согрей. 

Read gud р. 

‘Tho syllables amad aro written above P 
Read Cerda anê g. 

Read erigP serê, 

Read eri 2га. 

Delete ë, 


osan our 
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Text. 


L өдейиў [u*] Qarer@ae8i@[u]qur[er]........ [ag] oes 
Аа yow... ... . py dupdar mwar ay 
gases Rapes бей зи gO Aias- 

2. Purlo] Soria equis sri[s]es Ona Qsr@šsš s[e]. . 
-a:e [i]... Dguser seap srararex [оре] Qar 
[== ]@ apm prom © arek sər5 m ят bac Ола gy w[er]&cy 
(8. а дитё втй Gurács[8* |5- 

8. [geer]er[] Osr arri 2% a û numHurSm....... ш] 
[259] [C]ar Assi Qzaardar [us] Boat 
Bere дй meri (*] [ы]жы«84@ Qor [7] тарагай 
& nri it] ere Sacs 

4. OOA [WS] usrefis mrs ег яв sr [е] [S]m[e]S9r орет 
bdo sr D] giaro Guri sy Baz É Gu «i pei 
sure sz вту [1] ай gê suas so") sëSag Cu [1+] 

5. вту U“] „1587,5 Ber sn[i5*] uu per su[u*] сутт [i*] esr 
h nar ybs [i] Bush past Pura sriusQsap ar 
4 дй Oe” [N*] Agadi B su Оттуг 058га er ay 

6. Oni yh sy zi Ber ey Osi yf eigen rrii Grrwsmiá 
6[2*] ове етет gid SQiymssG тулдун Ose 
ena вт gi цей sr Due елуу узт: sise edi 

Т. Capi wiugsry aen йат ый@тє®® sro [i] Quq Bu 
rura @ usH атомі gor Ligour gı US arsu din 
wre u gash epis Hat amu TER UT уй жай- 

8. os Quer зш wey атат ау 7087 ap ойд ате [ү*] 29 
5 Ama wari [N] Qira up irons Qel] ae a 
ай датат [W] qp O2e qp rca Ges [3]54 ster 
[i] == sr- 

9. e gO P CÀ ін тої) uiam Guri ipar ар 
jel LG apio. rC g QurG Orne Orage sat ay Bar 
as [I] &sGedsrsn mo Gurgur n yl Qarar u 
Qura? di&a еї Qs- 

YK. j Š Гле] 
Translation. 


Hail! Prosperity! Keralakesaripperumal . . . . together, . . . . pertain- 
ing tothee..... 2 

Two hundred and fourteen Kalam of paddy as measured by the айда 
shall be brought annually and given. After taking to himself twenty kalam of 
paddy, the kdralap shall. . „ . . the balance of one hundred and ninety four alam 


1 The letter — is shaped like 2, 
2 Oure ia evidently a mistake for Qura, 
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of paddy as measured by idarigalt together with 
(опе) пай: as measured by ae аврав 3 2 асај 
a to be met from thi; й 
garam), The Eie of rice for sacred offerings; two n A 
(one) пай for ofukkavi; two пай tor worship; (one) nali for gay. 

lands; six nai for sacred feeding; пар for 


the defaulted amount. The... .. and the poduvá] shall, after 
receiving land whose yield is equal in amount to what is required 
for these expenses return the gold. 

No. 47.—An inscription of Tirakkakkarai. 

This inscription is engraved on the outside of the south base of the surru 
mandapa of the Vishnu temple at Tirukkakkarai, It is in the Vatteluttu alphabet 
and the Tami language. It registers the gift of the rakshabhéga ou the village 
of Taluyankunram to the temple, while the officer Adiga] Malavakkonar was pre- 
sent along with the Six-hundred. Тһе donor was a lady, А certain Maluvak- 
kon, whose other name was Кардар Kumaran of Kilumalai is mentioned in the 


Tiruvalla plates! (lines 349—360) as the ruler of N " 
dise mention the body of Schi "Mer Of Nedumbala-nadu, The plate 


1. ege и} [r*] meri à «итв 


sigo, e.erám. 02029 
жет Qur gar er bia [п] 


2 Travancore Archeological Series, Val. II. р. 199 


INSCRIPTION OF INDU KODAI. 189 


Translation. 


Hail! Prosperity! In the month of Simba of the year in which Jupiter 
stood in Mithuna, А diga] Ma]uvakkón and the Six Hundred having met together 


Damodaran E]uvaradiya] assigned rakshabhoga on Ta]uvamkunram to the 
temple of Tirnkkakkarai-Deyar for a sacred offering of two пай of rice. The po- 
duvalmar of the temple were bound to protect the tenants of this village and to 
obtain (the rakshabhaga). 


No, 48.— Tirumulikkalam inscription of Indu Kodai: 
Regnal year 5+1. 


The following inscription is engraved on the cast base (outside) of the 
Suxyu-mandapa (i. e. covered mandapa) of the Vishnu temple at Malikkulam 
which is one of the ancient Vaishnava centres of pilgrimage on the west coast. 
‘The record is left unfinished but is dated in the year opposite to the fifth (i. e. the 
sixth year of reign) of king Indu Kódai. It relates to certain arrangements 
made regarding the conduct of business connected with the temple of Tirumnlik- 
kalattu-Appan i. e. the God of Tirumü]likkalam; and states (i) that sacred offer- 
ings shall be made before twenty-five feet (time) of day (=7. 184. м.); (i) the 
rice required for sacred offering’ shall be measured out and Kien before the five 
feet (time) of day (29. 36 л. м.) in the Sri-mandapa and in the presence of 
the person who performs worship in the temple; (iii) the sacred offering shall be 
made before noon (iv) for the sacred evenin, offering, the required quantity of 
Tice shall be measured out at twenty feet (time) afternoon (=4. 324. м.); (v) 
this offering shall be prepared before evening and (vi) for the night offering also 
the quantity of rice required shall be given before evening. Here it may be noted 
that item (i) probably relates to the morning twilight offering and that the rice 
required to he supplied in item (ii) is with reference to the noon offering. 


As regards the date of the inscription it may be said that it belongs to the 
latter half of the 10th century A. D. The grounds for this conclusion are fully set 
forth in the introduction to No. 35, above, which is also one belonging to the 
same king. 


Among the peculiarities of the language, the following are worthy of 
note:— 

For pariávadu the record uses the form ariyüvadu, Sa is generally 
changed into £a and sometimes into ya £. e. g. Suppar becomes Tuppan, sannadi be- 
comes tannadi, samañjitan becomes tam tan, santadi becomes fantadi and tanna- 
di, рӣват changes to piyam, and magi into mayi, as noted in the previous 
nuiubers., 
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In line 3, ari is used for arisi dropping the final letter. Vaittu has assum- 
ed the form vaichchu (1, 3). Similar instances of the change of {а into cha are Adj- 
chehan, amaicheha, kélppichehu, adigarichchu etc. Tiyinnu (1.5) comes from 
tirindu after undergoing the change tiriñju, In ultamágrattinu (1,5) and tiru- 
vamirdiņu (1. Т), the dative termination bu is replaced by ш; compare atau, adig. 
ти etc. Avadu assumes the form durdu (1. 4); viduppadu is changed.into vidup. 
pidu and kadavar iuto kadaviyar. These peculiarities are general to the inscrip- 
tious of the west coast, 


The derivation of andi is of interest, Its original form is sandhi which, 
losing the initial s, becomes andi. Similar instances are to be noticed in the words 
Avani and биат which are both derived from sravana; ёрі from Sent; üranam 
from érávana; avilfam. from śravistha, dyiram from sahasra. Hurther examples 
are: — 

Stuti = Ludi; sthina = tinam; 'sthala = talam; sthalî= tali; üslésha = dyilya; 
азад = ûdi; Samana=amana. 

Emberumi is a term generally used to denote the god and it means tour 
Lord’ but in the sense of ‘persons who perform worship in temples’, it is very often 
met with in the west const epigraphs. Similarly, the derivation of the word atta- 
Jam as indicating night is also one worthy of note. It may be a compound of aga- 
йи + ûla ‘the sun sinking inside’ or ahas (agas) + täla=the day (or the sun) falling. 
While in this compound the sun’s setting is taken to denote the time 7. e. night, there 
is another word which denotes the direction of the sun's setting 4. е. west; this 
word ів padindru, which may be split up into padu and nàyiru i. e. the setting of 
the Sun. 4 

The phrases ?rupatt-aiyy-adiyin-munnai, aiy-adiyin-murnai and irubadir- 
raij-adiyin-mungai, show the 


ancient practice of measuring time by the length 
of a man's shadow. The practice continues in some parts even at present and the 


measurement is made iu the following mauner. If before noon, add six to the 
number of feet in the shadow and divide hundred by the total: the quotient indi- 
cates the time after sun-rise in term of nafigai. It after noon, add as before six to 
the number of feet in the shadow and divide hundred by the same: the remainder 
chines by py ne ыт from 30, gives the time after sunrise in terms 

' of пайда. Since 2} nájigai-l hour, it is easy to con igai i 

p Шү Ü y vert the nafigai into hours, 
P Text, 


1. Bod uf [wt] Gor ыў dig Q. i gê Geste ir pi 

P turae à бериш Badag Ci Bete UTO gË 

2. smog stu sno) wer Aug Qais ий, А d 

crise eiie A A 

3. а бы? [W*] spa densius ase орелот C. ; Bom ё 

аана are ae e aur 

4 argiei e sut [IS] LAR an Roadie Орды: af 
wt [u°] EG uis BO aod ENS 


T ALS, Va 


To ace page 190. 


K. V. Subra 


Т. A. S y Vou. ITI-Panr П. 


No. 48. ,TIRUMULIKKALAM INSCRIPTION OF INDUKODAI. То face page 190. 


К. V. Subrahmanya Aiyer, 
ya Aie 


: 
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5. am Lêro serû Brmr Guodian [\*] 6 A5 
adim ADC OauB- : 

6. да-аа Ñ yorisan 9ш) [u] 26 Beir parr Bienen m Qa 
йад аван oe Qui [u] 

7. bet hê BOD Ө sb ye AB girr of „уотёаё adut 
[н] 5га mein orori crib 

8. Quoura arc. at 


Translation. 


Hail! Prosperity ! In the year opposite to the fifth of the yenr which 
was current in the reign of king Indu Kodai, the following arrangement was made 
regarding the sacred business of the god (Appa) of Tirama]ikkalum:— 

The sacred offering shall be made before the twenty-five feet (time) of day. 
Before five feet (time, of day the rice (required) for the ‘sacred offering shall be 
brought to the srimandapa and measared out and given in the presence of the 
person who performs worship (in the temple). ‘The offering shall be made (to the 
god) before (the sun is right) over head. The naivédya (i.e. the rice offered to 
the god) shall be let out (i ¢ spent) for feeding sumptuously the students (satti- 
rar) The rice required for the sacred evening offering shall be measured at 
twenty feet (time) after noon. Before the evening twilight, the sacred offering 
shall be made. And for the sacred night (аг ат) offering also, rice shall be 
measured before twilight. The oil (required) for sacred lamps . . . , . 
the person who performs worship. 


No. 49,—Àn inscription fromthe Bhagavati temple 
at Kumaranallur. 


This important inscription is engraved on the north wall of the nàlambalam. 
of the Bhagavati temple at Kumaranallür, a village in the Mttimanur taluk of the 
Kottayam Division, Travancore State. It records certain regulations made in res- 
pect of criminal offences such as meddling with the constitution of the assembly 
of ағат, unlawful entry into privates and communal properti , employing abusive 
language and causing hurt or death. It prohibits the arar from increasing the 
members of the assembly or Шер them, from stopping the expenses of tem- 
ples, from entering on communal lands on the banks o£ tanks, from trespassing on 
the premises of houses, Som pat and lands, from. intimidating the tenants or 
ejecting them unlawfully- The penalty imposed for the commission of such pro- 
hibited actions is expulsion from the sfhánam, the assembly ( paradai) aud the ju- 
diciary (aram which stands for the dharmasana). It lays down that the arar 
shovld report the yield of every harvest to the temple authorities and that on 
occasions of festivals all should meet. Further, it records that ifa Südra talked 
contemptuously of a Bráhmaga he should be liable to pay a fine of 12 kanam of 


1 The record {а incomplete, 
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i fine of d 
š wP he should be liable to pay а donte 
ad d ir he Nin with an it Sade awed oder Sd, 
Should pay a ne Е 6 kalanju of gold; and that if be caused his death, he shoul] 
Sold a ede morat š їз kalanju of gold. The amount, realised 


be fined double the amount 1. 6. Bhatariyar). It is said th 
le of the goddess ( y ud that 
piens should go o е dus should not interfere when fines are being ma. 


i n the villages of Venboli-nadu and cause 

ehem prone wo rm melon Ineo as ee 
the regulations laid down in this inscription, bhiksha should not be taken, This 
means that such persons should suffer social ostracism. These persons, it is said, 
should further be regarded as coming under the class of persons who have offend: 
ed the good men belonging to the olukkavi of Malikkulam and be liable to the pay- 
ment of a fine of 100 kafanju of gold to the king (Perumánadigal). TE the fins 
were made in favour of the goddess, the inscription would have used the term 
Bhatariyar as in line 1. 


Turvàyagam is the Tamilised form of durvdchakam. Tt would correspond 
to apavada’ of. Vajaavalkya and Manu's avachaniya-vada?. It is worthy of note 
that according to Kautilya, if the persons abused happen to be of superior rank, 
the amount of fines should be doubled; and if of lower rank, it should be halved? 


Yajnavalkya* has 
RES s 
Rê ETAIT «s | 
Y PS 
qada Teradata: Il 
It may not be incorrect to take durvāyagam-paraigil (1. 9) as а synonym 
of kuraikkil (1. 10); and sarattandam (1. 9F) as eee 2 kolgil 1i "n 
According to some authorities, а kdnam is equal to the weight of 3 kalañ 
according to some epigraphs, it appears that it is of lesser weight than kalnjw 
peace tha TA for dharma and it stands in the inscription for dharmäsana t 
Жу sion whieh звер ый in the Silappadigàram and its commentaty Ü 
дуг unallar is the court where judges assemble, hea di law 

render out justice. Inscriptions sometimes s терг. силаи; CREUSE 


should be paid in the court o£ justice, Med that the fines imposed on offender 


e 
Qaso AC or WG; Q au, А А 
арба Ошта art pur Cg лаа Agung 


C040 aru 
sb pio iren; Uttaramallür. 
ithe dej ur өйүтөт e lb 
Tir гуй insorip to" 
> RR 
2 Gh. ҮШ. v. 262. — = 
8 Arthagastra, Ch. ХҮШ. р. 244, 
4 According w the] ^ 


ter authority, i£ a Sag, 
a rà (shajati) comuni 
he shall hase tage ae lover los Тш 


tionary und "gue cut off (Ch, VIII. v, 270). 


‘ono of tho twi 


> 
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Asin this inscription, which states that persons who transgress the law 
should not get a sent in the зала, paradai (i. e. parishad) and aram, that is they 
shall not be eligible to become a member of the sthdnam, the assembly or the judici- 
ary, а record of Bhaskara Ravivarman also lays down a similar penalty.“ 


We bave now to give short notes on some of the terms that occur in this 
inscription, 


Mukkélvatiam; This is a term used in the early epigraphs of the Malabar 
country to denote temples, which in ancient times were circular in shape and made 
of stone, The temple should have been called by the term mukkalvattam by the 
fact of its being covered to the extent of three-fourths of a circle, the other quarter 
remaining open to serve as enwance. 


Padinarumar; As the name indicates, this must refer to a committee or 
body of sixteen persons. The adjunct mukkálrattatiu which precedes it shows that 
that body was connected with the temple, perhaps in the capacity of managers or 
supervisors of its property. It is not unlikely that they formed the sthanam or 
were the sthánattür. 


Aganaligai; This term refers to the central shrine or garbhagriha; and 


it corresponds to wnyāligai of other inscriptions; agam and ul convey the same 
idea, ‘i. e. within, inner’, and náliyai denotes a shrine. 


Vevvérruvagai; This occurs also in the form meyvérrucagai or veni 
задаї. Mey, whose variant is rey, means ‘body, person or individual’; and 
the term means ‘individually or separately’. 


This term occurs in the Mamballi plates of Srivallabhangddai 
‚ “Aytar mukkálvattamum pattaragarkkulla idaiyidum” (11. 11£ 
and the passage under reference is only а reproduction of the phrase 
тилаават pattaragarkkolla pümiyum? mentioned in line 6, with which 
it agrees in sense. Аз such, idaiyidu must stand for the land, which was obtained 
by the donor i. е. Uinaiyammai from the king and given to the temple of Ayi- 
rar. Therefore, it will be correct to say that idaiyidw is the term employed to 
denote a land, the ownership of which had been transferred from the State to an- 
other. And the person, who obtained gilt of such Jands, would be called an idazy- 
idan. Doubt may arise as to whether a land that was granted by the king to 
another (for instance Umaiyammai in the Mamballi plates) was called idaiytdu while 
it was under her possession or whether it should be called idaiyidu only when it 
was transferred a second time to a third party (in this case the temple of 
Ayirüv). The question is answered in the inscription itself in favour of the first 
alternative when it says that “neither the ad/ar nor the idaiyidar could enter on 
the land, eject (the tenants) and receive incomes or dues". Here ará/ar stands 
for the officers acting on behalf of the king who had, previous to the grant, the 
right to do all that are now expressly prohibited; and idayidar stands for the 


Tu- 
hence 


1 Ibid. 
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H i 1 mut 

persons acting on behalf of the first donee (è e- ا‎ A 
had similar powers when the land was in her Foo] nf thé: temple, fob to thet 
idaiyidar cannot refer to the persons acting on beha Soot It ber Deer bd 
the prohibitions cannot apply, being made in their ‘ies рано called eat 
that “a piece of land, placed under the management ol таво наа idu 
with reference to that person and that if this person sublet it to a thir party, the 
person subletting was the idaiyidan i, е. he was the middleman ete the owner 
ОЁ the property and the sub-tenant”. If, as here contended, the land was called 
а kifidu when it was transferred for the first time to Umayammai and became an 
idaiyidu only when she sublet it to the teraple, it will be completely offending to 
the sense of the inscription; for it. is expressly stated that the land, after it was 
obtained from king Srivallabhangddai aud granted to the temple of Ayirür, was 
placed under the manegement of the родила as a Афи of the temple of Tirach- 
cheiguprar. It is clear from this that the term kilidu was applied to the land 
only at the time of the third transfer. ln the subjoined inscription, tllangaludaiya 
Аи must refer to the lands granted by the king in favour of the i/lams. 

The inscription is not dated in any ега, but the year is marked as one in 
which Jupiter was in Kanni, The palaography of the record shows that it cannot 
be earlier than the middle of the 13th century A. D. 

Among the peculiarities of language may be mentioned the use of the 
case termination / for ul in such words as ladavaril (1. 17) pilaichchoril (1. 15) 
Чай (1. 6); the double plural in avaga/már (1. 11) and the rival form patina- 
uma for ; aliparutar. айати paraiya” (1. 13) is probali 

wandu solla” “to contradict, to act or sa стаі? ivati m 
is not clear: it seems to be used in the pie т ie ве puri 
for vachakam “utterance”; and “koyttu” means “crop or harvest”, vega 


<=] gaara êg &%. май), 
ает s ë 
2. gre Ges J gerere [i] Gras soar sa mes maji eon) 
i ee au Quai [ү*] богет. <j 
и) ule mor [Fae mus š ; 
К? deme деген, ere, pet en ad 
sams Qui Tye H ; г ; 
5. d наа Cus ules рори атдан рант 
len. ш udus a Qus А z 
SB maura amin ge I Oru Quai [y] Goi 
6. [AR mis rimm rine andur 5 
eer py FEE Decr [u*] yorsa for 
1 Read Ges. 
2 Read адаф. 
3 iù is entered below the lino, 
4 Ошёшк їз expressed by a symbol, 
5 Read yor dag ser, 
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1. [ev]enBérgt quB? Dnsgualia* lens ya [2*] acri quy oy аиий 
жеу©ейщша[@* aon gr 
8. orga отет шь „ирд Guai [w*] età Amê Qada [u*] 
pad 8 GIGS G+ 
9. 2070 (rrumanu, аёлати up îi a B reir arem Our 
© @Qn9 [u*] er- 
10. ásan e Оғо Әти mr gı armi Quer GOUGH [u*] as 
#879 052018 ураа y- 
11, „р ampia Qura Guia [ut] Олт uisg? ampe» Gurer 
2019,50 [w*] Gouri ror- 
19. P Gererdigs [1*] Caw Gurcder@ sirapissi[i* агты, i arraga 
Qrim «eit. fio Qn Osr- 
18. [i] h Garerepà Gura arrai [а] 2, umpu, Оор? 
[u*] деа Sop dere Aa m- 
14. dar Sêmeyai Qua [w*] @šsš=ü Smgpêrat qase Gar 
облет] 
15. srgpens SopsOenforit Oda [ut] ғаға Ompra 19 
Уа 
16. Qainjas[P*]agmà GzuaG arb mamaurêid Qugurerg scree amr 
né арбуз ©гї g 
17. Qura semis gos a dui [WT] cmrreirsu eir êg [ar] Ar’ 
ё (QaypuQuri Wer 
18. [m]&aeyenu, Gosa arr mi Сә) rag [*] 
Translation. 


Hail! Prosperity! In the year when Jupiter stood in Kanni, the arar of 
Kumaranallir having assembled in the temple (mukkalvattam) made unanimously 
the following arrangements:— 

(The rar) shall not be allowed to add? (or assemble), disperse* or receive 
payment? in the temple. The quantity of (each) harvest should be reported to 
the temple and ‘the sixteen’. The arar shall not prevent the defraying of the 
temple (agandfigai) expenses. Along with the s¢hdnattar they shall not enter 
оп the Oxpaippaadichchey as well as the houses and fields situated near the tank of 


1 Read Mêr am. 


2 Rond gid 

3 Road vipo. 

4 Road баребер. 

5 Read дее. 

6 Tho letters dæ aro entored bolow tho lino. 

7 Tho subjeot and object of the verbs ai^ à and asas nro not given; and in their absence 
it is not possible to Know what is exactly moont, If the subject is drór, Ley maj be 
taken to moan to "'assorble" or “add to the number of members", But it fs difficult to know 
Why the arar wero not allowed to assembla in tho templo which was generally tho place of 
their mecting for transacting business. 

8 Tho reading may also ba gpa sef ‘to subtract or Lesson’, 

9 Tf the ronding intended is “agolavum” which may be vorrocted into “agatoeum Њо moaning 


would be ‘to leave (tho assembly)’. 
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cmn 5 ion of different festivals, al 
the said village and cause obstruction. On the occasion of rent ка al 
shall attend. Those who, entering upon gardens d those who abbet th 
tion, those who, unjustly eject one from his lands, an Ty os the judiciary, T ету 
shall not be allowed a place in the sekdnam, in thezssembly or the judiciary. | Their 
tenancy rights shall also become void. If the Südras living ‘able ee) pect M 
contemptuous language against the Brabmanas, they shall (бе м p pay (a fine 
of) twelve tánam of gold. I£ they commit capital crimes, they shal IU twenty 
four kanam of gold. “If a Sadva abuse another Südra, he shall pay six kalañju of 
gold. lf he causes death, he shall pay a fine of twelve kadanju of gold. The gold 
(realised by fines) shall be taken by the goddess (Bhatariyar). At the time of 
realising fines from the inhabitants of Venpoli-nadu, on occasions when they enter 
upon the village and cause good or bad, the grálar (i. e. the officers) shall not (be 
allowed to) say anything against (the procedure). Bhiksha shall not be taken in 
the houses of those who transgress this arrangement. Those who act against this 
arrangement shall be inclnded among such as offend against the good men belong- 
ing to the ofikkavi of Malikkalam, ^ Those who transgress this arrangement and 
those who abbet such transgressors, shall individually be bound to pay a fine of 
(one) hundred taañju of pure gold to the gol. The idaiyidu pertaining to the 
illams of such of the transgressors of this arrangement who have no @тйптаї 
right shall be taken over by the temple (аала ра). 


No. 50.— An inscription from the Siva temple at Tiruvarruvay. 


guage is en- 
а in front of the central shrine in the 


ship. Tiruvayruvay is a very ancient place and 
viz. one of the time of the Chera kin, Ta ja&ekh; 
(Vol, II. pp. 8) and the other ot йау фи nt the 9th century A- D. 
the time of another Chera king Sthanu Ra; аш (Vol. П. рр. 85f) of 
century. Both register gifts made in fayo л 
a place in Yi Уйу of Tiruvalla, This lace has х Ample at Тїгпүйүүшүйу, 
ЫЗ A i А ia Kottayam. There was a village differentiated from 
dae Y iy th ñ ‘any one of the places mentioned T a embly (sabha) in 
tion, figures in the Huzur plates of Tiruvalla, line 366 in the subjoined inscrip- 
Text. ( 
1 5898 i [ut] Ber н 

wrda [i] игде Bag, vere 
1 Tho moaning of this cla se is not dear, ТҮ, ne 
2 ‘The lottor. i is па ioterlineation, © translation given j 
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2. Moroi! Одшвтат[ш*][ожт]я[ш*]з <o тат mar [ù] A 
@Qsur@erer абе gên wrens Bei? Ги") епш 
eer gut [ma] aua") Qaro. 

& Ba! gida GursGarenG Gi miró apšnr D epig GmurG 
9/5 eipásgpé uf- 

4 ex) Aata i] aw yp deri oA enóGugsiiasráqs yw 
ай өш бәј? M] aac OB у. ["*] Фа Agnas 
аатор at ridin Qariya, 


Translation. 


Hail! Prosperity ! The following (is) the sacred transaction made in the 
year when Jupiter was in Mithüna:— 

Vengadavay Adigal-Nambi of Merchcheri and Devan Narayanan of Tlaman 
ve together forty-two ackchu, for bathing the god of Tiruvagruvay with ghee. 
With the interest accruing from these асйейи, deposited in the hands of the tu 
Fore) performing worship in the temple, there (shall be supplied), three ndi ona 
› for the bathing of (the god); 
7 ering; two лай of rice, out of 
the balance rice, shall be for the persons performing worship; and (with the rest) 
six persons shall be fed. In (case of) default, doubie the defaulted amount (shall 
be given). The person who Keeps these achchu shall entrust the quantity (of ghee 

and rice) to the persons wLo conduct the Vishu (festival). 


No. 51,—Ап inscription of the Vishnu temple at Tirupptisaram. 


This unfinished inscription in Tamil characters is engraved on the west base 
of the second prûkûra of the Vishnu temple at Tiruppatisaram, Its interest con- 
sists in informing us that Vilinam was renamed Rajendrasdlapattinam and con- 
tinued to be culled by that name at so late a time as the date of the record viz. 
Kollam 304, 


Tiruppatisaram is а village in the Tóválai taluk of the Padmanabhapuram 
division and is fumous for its Vishnu temple which is celebrated in the songs of the 
Nalayiraprabandhum, The name of the village figures as Tiruppatisàram in the 
inscription and Tiruyznpartsàram in the Vaishnava scriptures, 


Cancel à after gru, 

‘The lettor e is an intorlinoation, 

Road яти Pree. 

For Qarada томі Оатф в. 

@зфшт@е and exc are usod in tho sonso of Озйшгфе вв and sC фов, 
Read Sopas roi i, 

[hero is some error in the incising of the Inst six letters 

Tt looks as if the expenses are in connection with Vishu celebrations: 


L 


eX ane are 
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Text. 
QJ š mieria SPADES iQ 
Mone pS a pea Sel er DM 
esr Osca? 
Translation. I 
In the Kollam year 304, Nadupsetti, a merchant of Viliñam alias Кај. 


dra&oJapattinam. E f to the god (Emberumát), who was pleased 
to remain in the temple at Tiruppatisàram. 


No. 52.—Rock inscription of Tiruvidaikkodu. 


Omaya-nadu occi i p. 4 
itas ei urs also in а copper-plate inscription of the Ay chief Karu- 


Text. 


огр urakQ DARE ers. 


(Sarde trit SOL Pm Ie [daar bs 


وم دو کې وده 
э.‏ 
& 
Б‏ 
s‏ 
AA‏ 
Hh‏ 
% 


Tho inscription is loft unñoshoq, ped 
Tes Archaological Series, Vol, y, pp. 5 
ero ia ich may stag B And 
Afr thr ia a sab which may go AM, 
oe bay * punctuation mark 


m e o. 


T. A. S., Vor. TII-Panr П. 


To face page 198 
No. 53. ROOK INSORIPTION OF TIRUVIDAIKKODU. 
m 


К. V. Subrahmanya Aiyer, 
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9. abi g$Beréeracps! yiyor y- 
10. Dù omaisi arami gr s B. 
ll sj sr rue pus [е-}#е- 
12. шае miGewer Quna Bop gag 
13. ¿Básgr array grin. 

14. Фата вораць Фат arci ор [u] 
15. 3 wrenaj gag Donat Eg (у 
16. r.p Qalû meru 9. 

17. iaat Bone Ogata grain. 
18. « 90 iar doris Brya- 

19. iB Оғдадта segi- 

20. Ger [u*] 


Translation, 


Hail! Prosperity! To Parameéyara the god of gods. In the month of 
Vriéchika of the year in which Jupiter was in Vrishika-rasi, Omayanadukilavay 
alias Ürvelàn, acting on behalf of the lord of Omiya-nadu, gave for maintaining 


lands These lands were given as free gift to the god, for (maintaining) one 
sacred lamp and for conducting daily астей offerings, 


No. 53— Another rock inscription of Tiruvidaikodu, 


The subjoined inscription is engraved оп а rock on the south side of the 
second prakara of the Siva temple at Tiruvidaikkodu. It is in the Vatteluttu 
alphabet and the Tami] languuge; and registers the gift of a piece of land in Kat- 
timaanódu in Kupmbürküva of iji-nàdu, for опа tothe temple of Maha- 
dava at Tirnvidaikkodu. The sowing capacity of the land was twas kalam of 
seed. The donor was Virapandiya Apkudivelan, 


Tiruvidaikkodu and Kattimankodu are villages in the Eraniel Taluk of the 
Padmanabhapuram division. 


1 Read амой азбаган 
2 Read Quespujó, 

3 Tho word Qaru ipa ric epa is repeated tico. 
4 Rod prog, 

5, Read darin mig. 
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Text. 


aged F [ut] се s0ar- 
Q wr geras Arur- 

втш gay- Qw- 

error ALL yd arg- 

Asra Geir gitar de 
Lyre oer Bow 

ural gah Bis B- 
gada srp [w*] 


poH‏ چ و و در م 


Translation. 


Hail! Presperity! —Virapandiya-Ànkudivela gave land (having a 
sowing capacity) of twelve kalam (of seed) ia Kattimaññodu in Kunbarkavu of 
Nanji-nidu, to the (temple of) Mahadeva at Tiruvidaikkodu, for а daily sacred 
offering of four na of rice. 


No. 54.—Inseription of the rock-cut cave at Tirunandikkarai, 


Though Tirunandikkarai is a petty village in the Kalkulam Taluk of the 
Padmanabhapuram Division, it contains very early antiquities, It is situated at 
a distance of 11 miles from Kulitturai and is noted for its rock-cut temple dedi- 
cated te Siva and a structural monument also of the same g Р 


The rock-cut temple is excavated on the southern sl. ` PE 
east-west, walling off the village on the north side, At E را‎ 
this cave is a cell facing the east and containing а Sipg-ljg, a fixed t qe viai 
In front of it is а hall meusuring 18 feet in length and 8 feet 3 inches im width. 
The cell, which opens into the ball, is slightly raised and hace fy ш мій, 
The south side of the hall contains a verandah which is ñ 1 
and measures 19 feet 3 inches in breadth. It Somewhat lower in leve 


vhieh i inches. Each of the pillars is 
11"; in the middle, which is hexagonal, ee UP idol, it measures 1! in By Ў, 
modern brick wall, provided with а door and wina. a, measures 103' by 2 9". А 


and the cells at the western extremity, 


There are four inscriptions in all in this rock-cut cave. h side of 
8 one on ide 

the west entrance has been edited already Es Ë Шата. Qr these, the ipi mih at 
records are published below, аще I, page 999, The other tht? 


` huomyosgng +4 >. 
IVüVNNIONVNQUIL LV 


7005 oud oovy or, 


T. A. S., Vor. Ш-Рлит II. 


To faco page 200. 


T. А. S., Vou. Ш-Рлит II. 


To fuco page 900. 


Scale i^ 


Section дб, 


PILLAR IN THE ROOK-CUT SHRINE AT TIRUNANDIRKARAI. 


K. V. Subrahmanya Aiyer. 


"To face page 201, 


т. А. S. Vor IL Par II. 


GENERAL VIEW OF THE SIV. 


А TEMPLE AT TIRUNANDIKK ARAI. 


K- V. Subrahmanya Aiyer, 


59/29 
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The structural monument, i. e. the Siva temple, which is located not many 
‘yards to the south of the hill with the cave already noticed, seems to be consider- 
ably old, but renewed sometime ago when most of its early inscriptions appear to 
have vanished. The situation of this temple on the south bauk of the Nandi 
river, almost fully occupying the space between the hill on the one side and the 
river on the other, with a fine grove of trees stretching to the east and a fresh 
water tank on the west, besides its solitary nature, adds much to its grandeur. 
‘The central shrine is round and adorned with n top belt of Bhüta-ganas. There are 
dvárapálas at either entrance and а small shrine of Gandéa at the left side. The 
temple faces the east, has a detached mandapa in front, a spaceous courtyard and 
а Surrambalam. The front mandapa bas a hollow іп its centre within which the 
Nandi is kept. Тһе ceiling of this mandapa is divided into 25 equal square com- 
partments. While the outer 16 square: r wood carvings of lotus flowers, the 
central 9 compartments are fitted with wooden images of the Dikpalus and 
Brahma. The beams forming the edge of the ceiling coutains bead and floral orna- 
mentation, tastefully carved in the same material The circular wall of the 
central shrine encloses within it a rectangular sanctum provided with a passage for 
circumambulation. The images of the dedrapalas are not very old. They appear 
to have been put in at the time of the renovation. А covered passage on the 
south side of the central shrine leads to the kitchen apartments of the temple. 

The oldest stone images at Tirunandikkarai are those of Siva, Varaht and 
Vaishnavi, which were unearthed some years ago and kept under the two aévattha 
trees in front of the temple. 

The general view of the rock-cut cave and the temple, the pillars in the 
cave, as wel as the sectional elevation and plan, are given on plates facing 
pages 200—1. 

The subjoined inscription is engraved ona pillar of the rock-cut cave at 
‘Tirunandikkarai in the Kalkulam Taluk of Padmınabhapuram Division, ‘Travan: 
core State. It ік in the Vatteluttu alphabet and the Ta llanguage. The date 
of the inscription is the year of destruction of the ships a Talaikkulam. Tt has 
not yet been ascertained when this event occurred; Nor is it known who the ag- 
gressor was. But to judge from the characters, the record may be assigned to 
the latter half of the Sth century A. D. The shar angular bents of e and pa 
(line 10), the almost horizontal bottom stroke of та 0 7 aud 11) and the dewn- 
ward и stroke of gu (1. 9) clearly point to an early date, Itis to be noted that 
in the inscription of the Chola king Rajaraja 1 found in the same place (see plate 
focing р. 201 of the Travancore Archaolugical Series), ka snd its combined conso- 
nants are shaped with a loop at the bottom: all the other letters are also similarly 
highly developed, thus eng no doubt that the subjoined inseription is very 
much older. The latter resembles toa great extent the TTirupparañkunram epi- 
graph of Mayañjadaiyan- ` 

The object of the inscription is to register a gift of land by the great men 
of the assembly of Tirunandikkarai, to Nambi-Ganapati, for midnight offerings. 
The essembly met together at Kurundambikkam and the gift-land was consti- 
tuted into a new village termed Nandimahgalam. 


M 
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hi ames that occur in the inscription, besides the ones noted y. 

r n. е 

read: tb Mollubbpar, Pakkamangalam and the Nandi ee FM | 
ر‎ Pakuthies of the Eraniel Taluk. The Ting 


Talikkulam is ore of the Pal Rajaraja I (A. D. 1003), whose text i 
заана ШАА Vol ‘i ee Ie ae of i village of Muttam, with its name 
. 992 2 


altered into Mnmudisólanallür, to the temple of ута mi 
e bathing of the god in the river on shaj nt 
та ot cfe A Sse ег inscription, a general of the Chola prince Raja. 
ditya is mentioned in the following words?:— | I А 
a Rajadichchadévar perumbadai-ndyakar Malai-ndtu Nandikkarai- Puttar 
Vellankumarag.? 


where occurs the phrase “Nandiy-< 
Nandi" Lam informed thatat present there is a village called Puttar on the 
Nandi river not very far from Tirupparappu. With this, the native village of the 
Chola general Vellahkumaram has to be identified. Nandimafgalam still retains 
its name unchanged as does Tiranandikkarai, The former is at a distance of 24 
miles from the latter and is on the east bank of the Kédaiyaru river, Mudukonir 


dary, is now called by the 


and the cave, joins the Kodaiyaru. Pakkaman o) westwards past the Siva temple 
no longer in existence. 


rox 
Oat а mi) ost 


Travaneure Archaolagi Sep, 
Direotor-General's Amal Ede" be Tap 292. 
Bonen ho Siva tempie A 
The lale Me gat lho Sou Areot Dis rimam i, e, the modern Grámam in th 
enh th bank ot the riyar 6 Pion that Nandik, 
Series), *°%. (se p, 291, Valent Puttar should not bo takot # 
5 Cancel Ф. - > ` Of Lravancure Archaeoloji 


Ë 
E 
Б 
Н 
H 
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8. 46 GOO ar Ama 

9. айо ur û DIG Aelita oar sr [4*]c 
10. aig urásemse Am [8] ©ш|д* 

ll. méguirj.m[4*]c ev [a9] @Qas& 

19. [êg өт игы s] 

18. turns 

14. Gaull s 


Translation. 


Hail! Prosperity! The greatmen of Tirunandikkarai and th ge 
the temple (yalan), met together at Kurundambakkam in the eke ae 
ships at Talaikkulam were destroyed, conferred the name of $ri-Nandimangalam 
(on a certain piece of land) and gave (it) to Nambi Ganapati. The boundaries of 
this are to the east of the river, to the south of Mudukëpür, to the west of Pakkn- 
mañgalnm and to the north of the Nandi river. (The lands) lying within these 
boundaries (are assigned) for midnight sacred offerings. 2 б 


No. 55.— Inscription in the rock-cut cave at Tirunandikkarai, 


This inscription is engraved on a pillar. of the rock-cut eave ut Tirunandi 
ыхы бе Кашын Teide. Teds im tha лде. Alphabat and ЕЯ 
language. The date of the inscription is not given; but to judge from the chat 
racters both of the Vatteluttu and the Grantha letters, it may be said that it De 
longs to the latter half of the Sth or the first part of the 9th century A. D. The 
only Grantha letters used in the inscription are svasti rt (lines 1 aud) and Bhar 
fara (line 9). The shape of the Vatyeluttu letters is quite similar to No ai Н 

The object of the inscription is not clearly expressed and is 
doubt, It may be tentatively nesumed that it registers gifte. of lutas ae 
Narayanan Sivakaray, n native of Mangalacheheri, to the shrine of Таа У 
Bhatára and to the temple of Tirunandikkarai-Bhatara, for worship, for wage: 
to drummers, and temple servants, and for bali offerings, lamp ete, >? ^ SS 

Mangalachchéri occurs in line 369 of the Tiruvalla plates, 

The proper names of places mentioned in this record аге:— 

Palaikkódu in Kayaiyelmañña-Maunar, 
Valaikkodu and Sa]ikkundarai 
Tdavili-Epamaqai 
Muttukodu 
Padamparai in Pilaiyar 

ik! du in Alaimayyam 


Nelvali 

Vettiyür-maruttai 
Perunir-Nedungehpakkamangalam 
Peruman-Irrachchai 
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Tuvvakkadu 
Merkinkarai of Muttam 
Tenkarai of Idai-Arangam 
Perinar 
Tyapamangalam 
Meykodu 
Kömür M. " 
Of the places mentioned above, Valaikkodu may be identified with . Vàlódu 
in Tiruvidánkod-Pakuthy, Karaikkodu with a village of that name in Talaikkulam 
and Aramanai Pakuthies. Aravikkarai is a village in the Kalkulam Taluk; and Nel. 
véli belongs to Nattalam’Pakuthy. Mekkédu is a village in the Kalkulam Taluk 
and Muttam is near Talaikkulam in the Kraniel Taluk. 3 
E. d Text. 
1. [eae ыў] [u*] Ssi Bar Puwa- 
2. [orp] Verrai шево 6T TUITE 
3. Raat sr moi yh [Sani Gas ]- 
4. or [urr] 6086 blie] [aa] 
5. [ëm werg êi urËeQar увер] uropa- 
T Ô Qurenpu5 a or gilh GPi- 
8. 
9. 
10. 


21. Орав am [aaa 
22. es asanla ouA] 
18. grê usc gani Qa- 
24. eraenru [te] Durer tire. 


27. rre sir se [us] 
28. #90505 er. 
29. adyol rg. 

1 & looks like Ф. 

2 æ is corrected from a, 

3 Read тїй, 


VAMIANVNAUTL LY SNTIBS 200-5008 IHL NI NOILATOSNI нулл!а- 
1 


‘II tuya: 
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30. se прав 


34. agal ыў! Rigi Doig 

35. [uii] Guri pisn? Dis 

36.. war ohu Brus. 

37. ey meri uñu sigra- 

38. riae Ооа а [u*] @#Q=e- 

39. [о Bnsq]ont уфЁгвт [a*]ee , . 
` 


Translation. 


Hail! Prosperity! The lands assigned at Tirunandikkarai to (the temple 
of) Tiruvallaval-Bhatarar,® by Narayanay Sivakaray of Mangalacheheri and those 
to the Bhatàra of Tirnnandikkarai are: 

Palaikkodu in Kavayelmanna-Mannur, (with the sowing capacity of) 
given two kalam (of seed); 

Pérarai and tudaval (lands) in Valaikkodu and Snlikkundayai, (with the 
sowing capacity of) (one) kalam (of seed); 

urd and other (lands) in Idavéli-Erumayai (with the sowing capacity of) 
(one) kalam (of seed); 

(land with the sowing capacity of) kalam (of seed) to the east® of the tank 
at Muttukódu; Padambayai in ilaiyar and Puduchchai in Karaikkodu of Alai- 
manyam, (together having the sowing capacity of) (one) kalam and (one) tani (of 
seed); D 

the vayal and karat (lands) of Aruvukkarai and the field (measuring) half 
а mû in Tuvvakkádu; 
the kulavarai, mávarai and tudaral of Viyali; the land called Vettiyar- 

Maruttai; 
the parambu (lands) of Nelveli; . 
the vayal and karai (lands) of Peres Neduñganpākkamatgalam; Īra- 
вава in Peruman (having the sowing capacity of) two ¿alam (of sed), 
Mezkiņkarai of Muttam, Tepkarai of Idai-Arangam and Perinar (together 
having the sowing capacity of) twelve kalam (of seed); 
Tenkarai and Iyaánamañgalam (with the sowing capacity of) two kalam 
(of seed); and . 3 ; 
1 Varaiyarai in Mérkódu and Komar (with the sowing capacity of) nine 
kalam (of seed). 


1 Cancel tho syllables ag ov ыў, From hero, tho writing is in different hand, Hence the in- 
sertion of these syllables. 


2 Read cos, 

3 Read uñu 2 P 

4 The few s at the end are not intelligible to mo. We would expect ê gû оон. 
5 There must havo been sot up an imago of tho god of Tiruvallava] in this templo, 

©  Kujatinkil might also be rendered ‘under or fed by the tau." 


к 
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salam were set apart for worship (sdntippuran 
five kalam for aa and, Fa fa ae kalam for those iG eens Ld of n), 
d temple, for the rice (required) for bali offerings, and for who clean, 
васге‹ s ре, f the lands, six пай of rice shall be given daily and (опе) 
rom the rest о ed. Those who obstruct these expenses [shall be Subject 
the assembly of) Ma]ikkalam. 


From these lands, 


rpetual lamp maintain 
to] the punishment of (| 


No, 56.—Inscription in the rock-cut cave at Tirunandikkarai, 


The subjoined inscription, in Vatte]uttu characters and the Tamil language, 
is engraved at the right of entrance into the cave at Tirunandikkarai in the Kal- 
kkulam Taluk of the Padmanabhapuram Division. lt registers a gift of nine 
buffaloes for maintaining one sacred lamp in the temple of Tirunandikkarai-Bhatara, 
The donor was the chief Sittakutti-Ambi alias Anfhdyyuva-Muttaraiyan of Үву- 
kot{umalai in Nafji-nádu. The date of the record is given as the year in which 
the ships at Kayaikkandisvaram were destroyed. It is not known when this 
event took place, Kayaikkandisvaram is a village near Kadigaipattinam in the 
Eraniel Taluk. To judge from the characters, the record cannot be earlier than 
the 12th century A. D. 


Text, 

1. god wf [ү*] sepšssn- 
9. 1 rR êmê вош | 
9. ёт uresQ Emni- ` 

4. ёвепт P Lorzaiá 

5, втбуйвт-@ Gau Gar 

6. “ище ш 

Т. Sata. gy- 

8. итәт ауе врт. 

9. Baer pë sorur 
10. Bests eñi Qni 
П. йит mace Ag. - 
12. sásrdlrág, 96 a | 
13. 4g maie ere ораг or | 
ik ow йыл Boma Qu- 

: обата cerns 
16. ecce С ole] 
1. авав] 


Nanji-nadu gave, for bej їй 

d ni ‚ор eing burnt daily yi i 

the уын ee Which neither die iol. Aay (one) uri of ghee, one заст 5 of, 
P avittiran of , , З stow old. These (were left in charg 


T. A. S., Vou, Ш.Равт II. 


То face page 206. 
No..£6. ROCK INSCRIPTION. OF TIRUNANDIKKARAI. 
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No. 57.—Minchirai-matam plates, 


., This inscription in Vatteluttu is engraved on two broken copper-plates 
which belong to the Miftchirai-matha, First plate measures 1' 62" x 24" while the 
second measures 1’ 54" +94". There is a ring hole bored 41" inside from the 
margin. The engraving has been neatly done. The inscription consists of two 
parts, of which the first gives details of an income of 67 achchu set apart for feed- 
ing persons on dvddasi days of the 12 months of the year. Provision is made 
only for 17 dvādaśis. "This portion is said to have been engraved on copper-plate in 
the month of Tula of tbe year in which Jupiter was in Kumbha« The details given 
are insufficient for calculation. The second part registers gifts made for feedin 
on other occasions, such as Tiravonam, Parnima, Ayana-Sankranti, pratipat ad 
birth or anniversary days of some of the persons. 

The age of the inscription may be roughl estimated, on purely paleogra- 
phical grounds to be the beginning of the 15d рез A. D. z DEL 

Sirdttam occurring in this inscription has been taken as a variant of Sraddha, 
on the ground that provision is made for feeding on birth days ( pirandanál). 
Piradipadam stands for pratipat, i. е. ёи or ba. 1. In the case of grants made for 
дайа the names given in the record may be regarded as those of persons on 
whose behalf the donations were made. 

The contents of the inscription may be conveniently given in the form of 
a list as under:— s Р 


— T x. 


Month. | Days o£ Names of persons or Money 
feeding. places. granted, 


Kamni |ва. 12 | Tirivikkiraman Vedima ..n of Alaippuram| 4 
Do. | ba. 12 | Valampuri-Bhattar 3 
Tula | su, 12 Do. of Podikamam 4 
Vrischika| ba. 12 | Amma of Polikadam 4 
Dhanus Do. |Kulataga 4 
Do. |6u 12 | Kalayil h 
Makara |ba. 12 | Kilcheri 4 
Kumbha | Do, |Senbagachéripavam _ 4 

Do. |6u. 12 | Kovan Suvara-battadiyar 4 Do. 
Mina ba. 12 | Карар Naranan of Vattam 4 
Mesha | su. 12 | Amma of Кайла 4 
Rishabha | Do. Do. of Akkiranam 4 
Do. ba. 12 | Madilkkal 4 
Mithuna | Do. | Trambaiyil _ 4 
Kataka | 6и, 12 | Amma of Kavinkal 4 
4 


Do.) | ba, 12 | Nilakandan of ldamana De 
Sitha Do. | Amma of Vattam Do. 
Total...... 67 achchu. 
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Month. | Occasion of Name of person or Money granted, 
feeding. place. 

Tula Tiruvonam| Neydalpara — 4 achchu 

Vrigchika| Paurnima | Bhattar of Ki]kunram 5 Do. 

Dhanus Do. |Amma of Punnaman 4 Do. 

Makara Do. Amma of Palam 4 Do. 

Kumbha Do. | The parudaiyar of Kulataya 4 Do. 

Mina Do. | Teññañchëri 2 Do. 

Kataka Do. | Gañgadiran of Alaippuram 4 Do. 


Dayan Tiruvikkiraman of Achchitta( Achyuta) maigalam gave 10 achchu. 


The feeding days for this money are:— 


Month. Occasion of feeding. No of persons to be fed. 
Tula ba, di. prati 
Mithuna ba. di "n pe n 
Kanni ba. di. 10 Y 
Kumbha su. di. 12 5 


Sh ا‎ 


ра cee 
Month. Occasi 
коша. Name of person ог Money granted. 
place. TE 
Kanni ba. di. 13 Arat 
M \ Gangadiran of Alaippuram 4 achchu 
Rishabha| gu di, 3 Sat... aan of Te (for Sraddha) 
" dr. 4 Do 
Qi. Таша Kong (for ‘Sraddha) 
fatale Ayane-Satlranti Maps of Rallar i be 
jruvónam "esq М 
и Ayana Sañkranti Amin Kadamman Т 8 
5 Amma of Mon. š 1 2. 
i 


! 


| 
ү 


| 
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Month. Occasion. ` Маше of person or Money granted. 
place. 

Sinha — ba, di. 3 Kalayil 4 achchu 

Mina la. di. 6 Tekkanakadévan of Madilkkal |2 Do, 

Vriéchika| Paurnima Do, 1 Do, 

Mina Su. di. 3 Kitta.. ... lam of Melpurakküdu| 4 Do, 

Kumbha | Karttikai Gangadiran of Pottakannam 4 Do. 

Simha | ba, di. 8 Kédagarappalli 24 Do.(Sraddha) 

Mithuna | Bharani Kadagarappalli 2 Do. (to feed 
three persons) 

Kataka | Revatt ° (to feed three per- 

Vyischikal l... Amma of Kuprinmel 24 Do. sons) 

——  _  _ ل‎ 

Note:— 


For each person one nai of butter-milk and one slice of cocoanut were 
ordered (to be given), 


Minchirai Matha Plates. 


1 sof ena ыў (u*] асай G8 o rue a 5тат059° 8220119 
ar padarot [Quoc er^ és orgy [N*] етей prid 
purum т Burs uwbu uL yès apr ae 

2 дет Grip grupên merGaA QurqasnmanaÑa . . . [y 
ёа ar], AARS puruna warOsh Gurs[s].. 
AB ob UP 

3 sa gròs quorum g02 Gasp yès sra sO 
[e]nd$$ уота? 2105919 re[s]s yee erd W 
Laren purée ё ато 10 

4 95020 gee sro N Gou G85 рштыёа[8*]@% mOSM Ox 
sins ed [u Jar HEF OTH! U Gbu GSD urusi sr 
Q1" Garegysen utc Burzés ergi l 


nd in other instances, read gta for ые. 
«ur {в entered slightly below the lino. It seems to havo been inserted later. Read gare, 
‘Tho & looks liko esl. 

‘The plate is broken into two ріесоз after w. 

A small bit at the top of the plate is hero lost, 

‘The longth of д is olearly indicated. ‘There is a punctuation mark at the ond, 

‘Thoro is a punctuation mark here. 

Read ет so. 

Read êa ua sie, 

Road pera. 


Soo Saas wn 
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11 


12 


16 


17 


5 The syllables rar ara 
6 Read eC Loss or 


"Же cel ale G8 e C BBO ват ar 

Ber өтиў 1 purus [5] £6 ает iss Qa = 

Pares gee sias N Gn Grape gurê B? marag 
pP А bet 

Bio тӯб gieuss[a*]Bà saraa gêé®ırrê® шь 
ёа org n Qu Grp posuésp 80 aar QS wHdée ni; 
arg) d р N 

Шет erin guises oe ganas IS) MEF ar gy | 
sias gróa urGurásd Ñas par Gao ат Bere wiw yia 
mr і А 

sias grû purusas@o parQsh Bier Aasin wis 
srg || Sin grip pusués(s*] Bà mursu AA cus 
HEH тт! і 

First plate: Second side. 

(o «иті air умр д QEA Gans 

dis yér miDuGurêr uzê Qos po 9 идар М mor er 
din Водите Овйвдиршёзж sro U GAE [9] = eda 
ате ]| morior B Өре р, a, 

HEEP AEn эб | ваз ути ш алтау аг) | су тв coriis 3 
MAL. тр Qarana Q bras Ber [ата yee 
A V Giu grid p аләгазт аг 2 @- 

rêla] оте шт ris вт д) || (Йй; jani Qi В 
GOIA лат) | айа в e ee eve e 
Qamr @летатёж5 вт gy | 22 TA soups 5 

Ws sehna 89 sos ейде sà, 


$95» tp 08 srer greon Ori a. Cer gee ыбы USE 


emC Es? | авай rip; 

$ Š LORD urusa Da 

; Фи 

агёр ова mr Arusa цр 

Second pl, 

2 Plate: first side, 

BSED yiauiss B.B 
TS || жеу бтв а ES ш Be, 

3 


URA eê em er? 
th Ger A aj êxe srg ll 


Topeated twieg, 
“деле, 
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18 Gin eri p Poari si grê Bfgor més [sr put] айа 
GOS puer eG 789 isd yès srl 

19. Ber ordi р Agari amr rer sc sr . ..1 [вте] ú 
wss oD puerem rr ® (eir eu wea orgy | 

20 шаг суті р quer euürrAÉ wumás cun Оет .. вв 
GSR n тда Popu sender Arris wis sro | 

21 deron paruésa[5*]Bé =. Sae GaáscraG seer yeh 
fo MERE Grip OameniorS pisi Остао 
ast ai er êr pu S 

98 Шаг сугар yrouéss Bé Bobu Guegpásrc Gs Bas. „еш 
enra "ure acinar 28% Qader B rer Spin ari Gou 
grd- 

23 бр ат? да yès sroin Sus purses юс. 4 
Овт‹-атейшәтей Brr 8а wès ras [u* ] 


Second plate: second side. 


94 жч-атсызтой Boer вуй urah s Syris [4*] Bar [ей]г 
DO [1°] орай enc Gg; [u] абаа grip Bras ars прш 
=тєт@а5 

25 «й29= grb or Carer ei ROA cum a= yès тид 
ang Gra [8°] Ser эз яту sr B Goro GiorG rr gp: 

26 Ø Gar ъё!®&@°% || 


No. 88.—Palaiyur plate of Kollam 918, 


The subjoined inscription is engraved on a single copper-plate belonging to 
the Palaiyar church and it was obtained by the late Mr. Gopinatha Rao for tak- 
ing impressions. I edit it from one set of facsimiles prepared by him. The plate 
measures 1' 45" by 24", The writing, which is in the Vatteluttu alphabet of the 
period to which the record belongs, commences on the first side, and atter two 
lines, is continued on the back, where 7 lines are engraved and theu finished on 
the first side. The last section, which contains 6 lines of writing is engraved in a 
direction opposite to that of the commencing lines. _ On the first side, just where 
the record begins, a Cross in double lines is also incised, 

This inscription is dated іц Kollam 918 and in the month of Mina, The 
incising has been made very carelessly and consequently there are many mistukes, 
It registers the complete purchase, with libation of water, of a free hold property, 
by the Vicar of the Paliyar church, from Кашар Райлар and his brothers 
of Achchaliysm, a hamlet of that village, 


‘The gap may bo filled with tho syllables je, 
‘Tho missing letters are ер, _ 

Hero the missing letters are «Ф. 

Restore lé. 

‘Tho symbols for wrar@g sro olor, though eau" Ggy would «uit the occasion, 
Read abide: 


Oo moe 
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tand the witnesses to the transaction are Kan. 


The writer of the document and Chavulakkad, the 


ойда i alapp: 4 
Kandan of Кбйдафп, the residents of Ta D i 
Walas G. e the elders) of Memmambi and the Kaimma] of Küttampalli, 


tioned in the inscription, Palaiyür is one of the ütisams 
of the oes goi iom district, Ж is reported A Ed ое of tle 
seven earliest churches erected in the district?. Kongad is t ne north-west of 
Palghat. alappalli is also in the Ponnani Taluk.* Chavulakkad may be identi- 
fed with the modern Chavakkad, 15 miles south-east of Ponnáni.— 

In another document belonging to the same church, Iriññapuram figuross 
and this place is also а village in the Ponnani Taluk." Iam not able to trag 
where Mammambi and Küttampalli are situated. 

Катта} is another form of the word Kaimmal which in Malabar is used a; 
a title of nobility,’ It occurs in an òlar (cadjan) document of the Jacobite church 
at Agapparambu® near Añgamáli, a station in the Shoranur-Cochin section of the 
South-Indian Railway. 

In the Travancore Census Report for 1901, p. 270, the word Kaimmal is 
explained as follows:— 


dotal dignity and social privileges of a Brahmin Sanyasi, by means of an elaborate 

үа Quads known as avarédiana. The Kaimmal is appointed by the 

«анна of Travancore whom he represents at the temple, of which he is in 
Text. 


1 Qmii [ard ain ет буги ier er fu api dupa 


Up Quri sha RE 
8 srofli digerere, 5 
3 Gs 49545 Wiar Qus pe ۴ А 
— Bit "140, а [I] osgesrm Tapis GypáQsr 
lae apis! eer тген 


3 BSewell's lists of Antiquities, v, 
Vol. 

4 Logan's Malabar, p. 497, > 0 TP 252, 
5 Sewell'a cists Of Antiguili, 

iquit 
6 Above, p. 83. ML 
7 Logan's Malabar, p, 666, 
8 The Cochin Stato Manual, p. 2)2 
9 a Travancore Archeologica] e 

са їе 
10 Relererure g, а Vol, 
Ш Tho existing traces admi 

imit on], i " 
E LLL 


L p. 303, 
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4. & пто рва дадай "0190—5000: mb убт sre 
paci Qui io yû ê aj 
5 алва ya, 5 
S aei uum pap Geor валад? ye 
plies up Speo, Fad? TepPIsr Os wren N: 
6 bags [1] shar pêa“ OF 5 2 5 5 
] iur báa* @4О тенен uiuis Q| 
‚ Buse Giwa ® Ero وتا یک‎ 
ULLA SHG Biss Ogiari Os [*] етей 
wer en aQa gy Apis 
8 a sCer Gü [т] unger copes QysQarc 0h [^] ар 
50a дав?! uyaran Où ж) Aà- 
9 sre даабай cus Seid QUI Lus yin arapa Qu 
Lb адво Gara 
10 00р GrapsGer sari apis Qarar s? ; 
4 a apBés Garcii sr? unyyê10 
той Gevadluih Quir pé атоо [u*] Baur óšsQu os 
П QéGererer up yip «apata Gui a bei Š 
gayb wrid 19) 
GG a Ger gard отар $© вт @,8 втеу DX فا یکر‎ š 
12 gòu auuabésQul? Q@ëQ=[r*]srer upis yis Qui 
Wisse ©ат®8в Sopsan sai [r crap Pex 
18 Qarana! uroy uere Guarda Gurpebé germ Gu 
25501014 a du u0 215 phi porta Еа шын 
14 um GeherGeisey si euh serás lt SEG” buh 
Соё 50е = Pt 
18 етой inseri SOs Osramriiod Garos sini Gui 
І Read «Фоа э. 
2 Read wr. 
3 Read #údureó. 
4 Read juridai or arias Qu. 
5 Rond vedios, 
6 Read guid . 
7 Read AR s 
8 Read «000 р. 
9 Road Osrair rer 


Resad ойуў. 
Road 149гр, 

Rend роті. 

Read Санет гей, 

Read @auridaCen, 

Tho langtn of s seems to bo omitted. #048 їз an altored form of ec f. 
Read #qoudar ge, 

Read are eras, 
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Translation. ; d 
(The following is) the deed? of purchase of a free-hold property written 
8 


4 9]18:— 

in the month of Mina of the Kollam ee) ( 4 Ramey Paytaqa Ачан йы 

Having received the then price (ar 4 a of water? the afiippēru (decd) ot 
and bis broths ue and gare Py hd tin extent) lying within these four 
а i 8, ur ana а "9 ч 9 

: ша а hys ei south of the stone* boundary of Тараа tium 

side of the land called Kummani-Payambu* in Achchá, yam of Paliyrdetam: t 
the north of the northern boundary of the land called m x arambu: е east 
of the western bye-path: and to the west of the enstern nundary. — | 

The Vicar of the Palaiyar church and the porattikkarar having paid the 
then price, obtained with libation of water the written deed (altippér1) (conveying) 
all kinds of lands, four and a half kandu (in extent), lying within these four 
boundaries, riz. to the south of the stone boundary on the southern side of the 
land called Kummani Parambu in Achchaliyam of Palaiyür-deSam,— to the north 
of the northern boundary of the land called Palli-Payambu: to the east of the 
western bye-path: and to the west of the eastern boundary,—thus described above. 

In this manner, Катар Paññan of Achchá]iyam and his brothers, having 
received, with libation of water, the then price, wrote and gave this said parambu, 
four and a half kangu (in extent). 


ln that manner, the Vicar of the Pakiiyar church and Poravarttikkärar 

having given the then price of this said payambu-land, obtained the written 
ў. U 

The several witnesses who knew (the transaction) thus made are tbe people 


(deed 
TE aids ue residents of Chaval tu-nidu, the elders (müt- 
(This is) the signature 


tavar) of Mammambi and the Kaimmals of Kattampall 
wrote (the deed) to their knowledge. 


of Këralan Kandar of Koññadu, who 


riptin in eight lines is edi 
2 um museum. [ti 
was obtained for taking estampage, It is not k 


1 


2 


s tho procedure of giving or reccivinf 
others (pirar), 


A я x 
Sowing capacity of four and 4 hal 
kandu is айбалка from ` kandam, Ë 


8 


is ‘the boundary made by depositing 


company’. Param mean’ a hill or 
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The Vatteluttu alphabet, in which it is written, is neatly executed. It pre- 
‘sents some peculiarities which are worth noting. The language of the inscription 
is Tamil allied to Malayalam; but the forms that occur аге rare and not easy to 
understand. The translation given below is consequently tentative. 


R is shaped in the form of a small Square unconnected at the left bottom: 
it is formed like the English letter B, but disjoined at the left bottom: na is some- 


loop at the commencement, Though the vowel ї and the combined consonant lai 
are similar in their formation, yet they can be distinguished. The moderu ai 
symbol stands for ña in this record. Little difference is made between ka and cha: 
There are two forms of ñ, one with a closed loop at the beginning and the other 


episemph is а small convex carve: it is added-to the bottom of such letters ав m n 
A k. This method of shaping ru, yu, tu, and. ku is quite peculiar. Аи is twice 
formed like le. At the end of the record is figured a conch and an axe. 


Since the grant registered is in favour of the temple of байкагарагауара- 
marthi of Tirunavaykkulam, the plate may be said to have come from there 


A word may now be said as to the probable significance of some of the 
fiscal terms used in this record. . 


Parivàram means retinne. Tt may correspond here to retainer's fees, 


The late Mr. Nagam Ayya noted that the term 'sanketam! is applied to the 
property ot the Sri-Padinanabhasvamy. He has furnished the translation of a 
сайјап neef dated 22nd Kumbham 810 M. E. issued by the Travancore Sovereign 
to the ryots of Nanji-nada.? 


Seigóma may be regarded as а corruption of the word seikélmat. From 
the use of the term in this document it may be taken to mean "ihe Pea for qax 
Government’. 


Talai-vilai may be an equivalent of izavari which occurs in the inscriptions 
of the Tamil districts. 


Muppara-munnáli may be a tax of three nali on every three parai. The 
purpose for which this was raised. is not known. It is comparable to vatti-nà]i 
of the epigraphs of the Tamil districts. 


lt is possible that ettukuttu stands for eZuttukuttu. TE it is, it may corres- 
pond to rdyasam (i. e. writing fees). 


Айат means part. Perhaps 1t denotes the fee levied for the maintenance 
of the seven component parts of administration (saptáriga ). 


1 Travancore State Manual, Vol. 1. рр. 302-3. 
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d for the annual incomes (адаи). 
hence the fee paid by toll keepers on their incom, 
those who act as brokers. 


Andugal-aduvu may stan 
Sugam means "toll? and 


Тағади is the fee paid by s 
Palæographically, the record is of great importance, 


much of bistorical matter in it. 


though there is P" 


Text. 


arsi! miratuar? Gi ugrua uda Oris аот аць 4 
Garor ue Buh Gawrerre supacsoron E- 

9 Grardigas9 shsrsrrmumpîêBOuuyh ($rrarr yii 
аё غو‎ Bue 0ن‎ дыш: اوا‎ „дү 

З вашугутй Opus яз Oar Prò proms Qar Bêzê ysig 
rês згади sig S Or Qaeda Qasa „уй w- Р 

4 ésngüdQariniGs цол 80 GaráxGer ridis a mossi 
uris uñarrü fir #®©вд sc ¿@ таро, 

5 GergyeriOgá ester ei Gariah gayi yep griu 
Poin pupa Qu na ba esto gs- 

6 Gt yi? qanî ssrer@ejb sú Сань ийг yrn að yin 0 
asec Sa [.8]89 urê Carer — E iae val 

Т enr дацатОр Qasim epu дыд А 
Gareigr Gaii. asa вт- SSIES AGr BEAT 

8 Ор@ше Оаа dave «0 Geren, 


Translation. 


On this day of Tirüvenam i, e. the tenth, expi i 
мы ect Kall year f аатор is Me e month of i 
since we, the people of Akkaiyür, gave as a free gift, with | p^ adc hs 
right over the temple of Sañkaranárayanamuntái of олег RA vir, OF 
all kinds of properties lying within the Makara f 
had this fact entered in this deed, this Devan e Ë that 
hà. E кага Perform the wors ip, protect th nage 

Я ci ү: 

жыгар und. ‘algal attendants, control tl, e cows, mal 
muppara-munnali, éttukuite оў a 
king . . The people of Alii fuigem and iq 
over the Séri to Devan so that he 


es, 


Se 


‘The symbol for 10 is writ "T 
Read анна базу. Н On the top of g, 


Ku is differently shaped here, 


om we 


‘The meani > ^ 
weaning of this phrase is not lost: it is left 
“Nis left untranslated 
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No. 60.—An inscription in the Siva temple at Sivagiri, 


The subjoined inscription is engraved on the north, west and south bases 
of the court within the temple of Sivagiri. It is engraved in the Tamil characters 
and the Tamil language of the period to which it belongs; and relates to an in- 
vestment of a grant o money made by a Brahmana lady named Kandan Tiru- 
vikkirami, the wife of Рад, Ama Aiyyan, a native of Pal iruvi 
kodu, for feeding the алі M 
for offerings to the god and for feeding other Brahmapas, on the thirteenth titi 


eldest of his eldest son's lineage, во that опе padagdram of it might be set apart 
for the agnihótrins and the supervisor, one half of the rest used for the offerings 
of the god and the other half for feeding Brahmanas on the 13th {М of the dark 
fortnight of the month of Kanni, each year. As usual, at the end of the inserip- 
tion oceurs the penal clause that if, in respect of the payment, default was made 
once, double the defaulted quantity should be paid; if the default occurred twice, 
there should be a fine in addition to the payment of double the defaulted quantity; 
and if defuult occurred a third time also, the land should be taken up for manage- 
ment by the agnihétrins and the Supervisor, aud the expenses correctly met. 


Without further details, it is not possible to fix the exact date of the in- 
scription, which is stated to be a year in which Jupiter was in the Kanni-vasi, and 
the month Masha. 


Text. 


1 wal uf [u*] araf Durty Srp Quero Orig 
R. ا‎ жаыа ара AGA gran 

2 О urdar Q губете? йе Wr Goss sayt eir Podia 
18 Овде бит vor A f šQ zr 

8 Qori Disa worda sira футаў д p sinat 
hg Bd Ep Our. 

4 p mror RevBACSOIO?. avi Bayer биол. ê Ña Quai g ar ag 
Gann 4; [an Ag] s- 

5 @ веб!) Qumir pera) orm suyth yis ug [W*] Gaia. 
ибо О деуен @=й 

6 тттт[ш%]югетт®тшей ma&GarewG rp A make вагай. Ba @т 

im [n]- 

Т ari Ampuni Gigi AGHO Grind sramp[4"]e, 
«ёё Q[u]- 

8 арыр gia rely ar mis even pa coy атое G pág. 

° 
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9 sod enc Afer [ë] sromp pais Ge FOB © i 
ro Р S š 

10 eis Ourém die Bors gre жєта©втетет Awi srg, 
Mee " - x 

11 sud 0 Qu gn, qorGacrye авай grid D агол 


Surge ar Воатадит- sR erdaveOes Qui 


egg PE 
3 Geter ganda sexu yA sera) Qarg 

13 ^e » te] pos тёге sera Ë) ат вла ares) 
шуат gi k 2] «утат 9G User Caren 
Ова[#*]8@% ur- : 

14 [B] Әса ©втай@ ur Stew ri g Qai Ber uà 
Qar@š2 agda [W*]aereB 8 бғәтәЙд Dirr шаў 
ar TAR apa женген прё жеми Ge gri ет [w*] gu 
ioriásQu sr тт [u* ]еягәт йлы ари 

18 @šQsë@ srasah gm UT risp UJI aras 
Yb pins ers Gero agda [I] horta Ges: 
apumue am 9[G*]éera y 0a питали. Qari a 
[u*] Grina pi 85 

16 qeyr guys Ogi ааб maida [+] пра mene ор Gga а 
Pordoi jap mba Gibai ara (señ улт e 
YG si. айга Qari Giwa apir- 

17 Oe Отзив aoda [1] афват guur[r*]&aQuo ganOaror 

TOIT GTN EVD 2 E Š 3 
S Rei Fer бур ar sn [ur* eorom river Q= 9 
18 mażsmuig &šsàQa [cria] [u*] 


Translation, 


Hail! Prosperity! The order preseribi А 
in the month of Mesha ot the yer igen the duties to be performed, made 


The Brahmana lad: (named) К; 
Aiyyan of Palaikkòdu in Ti oe 
РЕСЕ of (euch S Hn ES i a Enve ten achchu and three salayai, to the 
Орыш мн Ne an gt tin aig 
the second fortnight of Mel Sivagici Mahadeva, Tibe thirteenth vith of 
having received on h: mni Nara ë i 
ашу Sut ael wih pees achou, wrote ай таты Аарц i Een 
бїйдапайшу and lying wie LU fed with water spot Вз land called w 
kalarai, Кайрап шшш С ea aries у, Maps ruined m eri 
adi in extent and shaving the soving х КОШО po ove 
cty of one tind of seed, Of thi» 


paddy. Кеп! in his hand this (quantity of) four Хајат of paddy, Ganapati 
ter reserving one padagdram for the agnthotrins who appear in 

son (at the hall of the temple) and for the supervisor, give one half of the 
lance) for the offering of the god and the (other) half for the feeding of the 


After Ganapati Adichchan, the eldest in the lineage of his eldest son shall 
continue to distribute (the quantity of paddy). In this manner, Narayanan Ara- 
даап and the (members of his) lineage shall, as long as the mban ЕЙ ТЫ stars 
exist, annually measure and give without (making any) default, the four kalam 

of paddy). Tu effecting payments in this manner if di 

the defaulted quantity should be paid; if default occur twice, along with 
double the defaulted quantity a fine also should be paid; and if default was made 
three times, the aynthatrins and the supervisor shonli assemble, take up the 
management of this land with the sowing capacity of tour kuruni, two пай and 
(one) wi (of seed) and should meet without default these expense, ТЫН writing 
on stone evidences that the supervisor had, in this manner, Narayanan Ara- 
pane to write and give from his lands annually, without defhule the (quantity of) 
four Kalam of paddy. 


No. 61.—Eraniel inscription of Kollam 857. 


‘The subjoined inscription is engraved on a stone set пр in the bazaar street 
at Eraniel It is in the Tamil alphabet and ngage, and relates to the openiug 


p ntering 
shops, distraining proj erty and causing inflictions to merchants. Even at the 
present day Ег 1s nod foris eek ad on every Monday: it is lirgely 


The date of the record, i, e. Kollam 857, takes us to the time of the famous 
Umaiyammai-Rani. Ww 

A few words employed in the inscription deserve to be noted. Dendu is an- 
other form of danda 'a stick or rod’: it is used herein place of гаф or kal which are 
often employed in Tamil epigraphs: it means ‘rods for measuring lands’. The length 
of this rod differed in different places. Simadu or fumadu means a bundle or weight 
generally carried on heads. From it, is derived the term (Summadu which means 
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а pad for carrying burdens’. РІЙ answers to the Sanskrit mus/iti, which is some- 
times used in Tamil inscriptions in the form тщ; thus it means ‘a handful 3 
Podi isa big load and ийи means ‘a double handful ot grain’, ‘Marusad? 
stands for *maryáday and means ‘established custom’. ‘Anava? or ‘йраџӣ/? (lite- 
rally ‘one mounted on an elephant’ is a technical term meaning ‘the manager of a 
temple, generally а Brahman’. Though kä? generally means ‘pulp prepared ont 
of rice, ragi (millet) ete, it denotes hore ‘grain’ and may be taken to be a shortened 
form of the word ‘painki?; hence 0 аба? indicates ‘grain stall. It is not 
unlikely that n@ffu-kal mentioned in the inscription refers to hero-stones: there 
are several references to them in the ancient Tamil works. Many such stones 
are found round about Eraniel. Nit is another technical term which means 
‘royal order’, issned by the kings of Travancore. 


Text. 


rer Bi oria- 
09 IE" апа a Oreh- 
Ө®етво дїгї Qrar- 
шалт ymis 
ê soyo ае ш- 
e»pujt Qai Фет wh- 
b Qur ê @штег©втвю- 
dm Sr ssi Gur 8 p- 
Әәә Quma- 
10 Wa mri. sida 

11 бш ала rebus @- 
12 аё бл pur- 

18 i gu 5921 Dor- 
14 êg erda Qrre- 

15 Qumapig Gaci- 

16 @ @rer@b 959 

17 aig Ge @- 

18 лейт: ютщ Gap 

19 Quang Os- 

20 2655 Gase G- 

DE m 

99 Фиала Gs- 

93 азайыш Osa@e- 

24 ur д ym As- 

95 am Borg Be epe 

26 ш Оет af 219. 

27 ё apisan apo 

98 gya Qûamau- 

99 Quircirer sopd 


«с 00 =a буо ie G فا‎ a 


1 Travancore Stale Manual, Vol. IIT, glossary, p. iv. Perhaps “2лаѓудр is equivalent t E 
E to ‘ajaapaka’, 
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Second face, 

жем оф s- 
9и шезрщ- 
Ф Qatiyá- 
paso 
uh Qa Cg. 
С] 
Qarar Ée»puj- 
b né wr 

шу Qe- 
Ug Quraor- 
ib Qusúu- 
8- ает ad gy 
th 4L Lien p-. 
gh yarar- 

uà y pEr- 
LOT ar 

Ф Qa i= 
Б ауе; or 
@&вогад 
eui тањ 
Qeviensu- 
ib Geni m- 
Ger au 
دچ‎ 
ub аен ш- 
pu» 
Agi w- 
resi iip 
ib Orig 

Third face. 


Fi Br sre 8 ж ®- 
бад Re ager 
B suip Quris war- 
rib wh uet 
tar ди و‎ Sr- 

@ зех 199 Grag 
«$4@8 тет eww- 
©штауытав qpaeüur- 
ё u afo Our BEG 
абба Ongi Ru- 
Cyw Iq Orig 
ib aimp Quei G- 
sada ui d nd 
Gú ur Bu Geri a 

R 
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73 di wg BBL ur- 
74 чь aps [3^] ёш Raaj- 
75 i mis BÓ Gurgyur m- 

76 i» елаве Ow so- 

ТТ Rm ©штОш ёа 

78 QAD шт©втау sra- 

79 bu@srGsst ydg- 

80 i Оегиўйкшї Osi 

81 mad sende arrr- 

82 d urmas Qarê- 

88 в Ортада 

84 exi ла Gar- 

85 rgpüuar gus Qs- 


Fourth face. 


86 ше Bs y- 
ST m@dor By 

88 uris) Bi 
89 ede a. 2019- 
90 Emmons 

91 Guon Qz- 
92 #muscrtn- 

93 er ypas- 
94 уйд Quer 
95 0g 

96 ©з вої 

97 errr Gag. 

98 ALO os 
99 «$05 Qui- 

100 a Amyra- 
101 wrug 


Translation. 


On the 21st day of Margali in the year 857, for opening a ba; d 
building shops, in the quarter known as Senbagaramay-Pudubkadetin Remain 
айг, (the following) lands (were given) ens een in Hann 


to the west of the stone set up in the big road i 
leading to the tank of Pottiyankonam, Neat най ошын and 


to the east of th ll of P. iya w 
раш st of the well of Pattaliyar and of the madam built by the ваше 


to the north, excluding the two dendu, of 1 ai 
vali running east-west, two and a half deu ia extent ^ Called Raje-pera- 
Ú 1 
to the south of the same big road, t ; 
cutting offon the south side of the same pe бщ ae sis cen and 
) ndu in 
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length and three dendi in wi tūlkadai (i i 
length a ee dendu in width Дадай (i. e, shops for selling grains), shall be 
On the ground obtained in this manner 
NA : А T, bazaar and shops shall be built, 
in i alle erected and merchandise conducted, paying taxes according to esta- 


Anaval (i. е, men mounted on elephants) and serva ts of 
з а В, 
it „get into the said bazaars and shops, distrain (property) ds ана E 
ictions. 


Persons shall live in the said bazaar and shops, do merchandise and as 
long as the moon and the stars exist conduct themselves in the said manner, 
following the established custom. 


On days when paddy is sold in brokers’ shops, one kuttu (š. e, double hand- 
ful) of paddy on every podi, and one Q5 (i. e. handful) of paddy on every simadu 
shall be taken; for the madam of maiydrupaga-Mudaliyar, From (the accu- 
mulated quantity), one half shall be given to the matha in the western street and 
the other half to the matha in the eastern street. Thus shall the expenses of 
the chavity be maintained. 


When they conduct themselves in this manner, if any one causes at any 
time any obstruction, he shall incur the sin of killing tawny cows on the banks of 
the Ganges. 

This was ordered on the 21st day of Margali of the year 857; anda. niltu 
was also pesa ordered to be issusd to the Cheities and the zrar residing in 
the western street of Senbagaramay-Pudukkadai. 


No. 62,—Eraniel inscription of the Kollam year 929, 


ined inscription ii aslab set up near the Pillaiyar 
The олш Vah pley илан 959, dien and Sika 1675, 
temple at Braniel. 16 Sate Karkataka-rasi. “Complete details of date are given, 
expired, when ZUR fact that a. certain Ken Mo Deuil Рр. 
he record mri ^ Kilatteru (i. е. the eastern street) к Rapasitgana lr 
xillai-Mappanár T п mortgage with possession, five items of land called fn ta 
i. c. Erantel), obtained or Vend and Aravà] and assigned Шиг уйш hi favour 
undarai, Акнура 9 baling water into à stone ate , e зіц кы а 
of the Pillaiyar temp! a ing garlands to the gods, for rege pe n A 
flower-garden and. «арр, d for performing abhishéka to the g tie A erre 
dude rd deris of ench. pen f land, its Ной Aud. iy. (Laden und 
lays. ie bound 4 sessment in ki А f 
rode), its sowing capacity and ilar are also furnished together with the details 
Qadivu) payable on it, at rud the incomes accruing from the lands, 


of expenditure to be met 
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This inscription employs several symbols. It is worthy of note that the 
signs used for kalam, year, hundred and thousand closely resemble each other 
though with minute differences. Same is the case with the symbols for aga aud 
arisi. Little or no difference exists in the symbols for пай, nilam and di: as 
also for panam and mésam. From this inscription, it is seen that 2 wakl 
made 1 wi, 9 uri made 1 пай, 10 пай made 1 kuruni and 15 kuruni made 1 ka- 
lam. A separate symbol is used to denote 1/20th of a ралат. 


It has been already noted that adamai was the assessment proper on 
lands, which in most cases was paid in kind. The present epigraph introduces a 
new word in land tenure. It is ‘padivu’ which was paid in panam durmg every 
harvest: season, just like kadamai. From the Tanjore inscriptions of the early 
Chéla king Rajaraja I, we know that certain lands paid their assessments in kind 
alone, while in other cases this payment was effected both in kind and in money. 
In the subjoined record, it is seen that for certain lands payment in kind alone 
is given while in the case of others padivupanam ‘had also been paid. It is not 
therefore unlikely that the padivu-panam was a part of the assessment due to 
Government. Vasi is another term that requires special notice, since its proper 
significance has not yet been ascertained. [n a large number of instances where it 
occurs in inscriptions, this word is found along with the verb ‘arr? which means 
‘adding’. Thus there is not much doubt that the term denotes ‘an additional 
amount or quantity’. ‘Excess’ will be a very appropriate term for it in English. In 
one of the Tanjore inscriptions for paying 7 kuruni, 4 nali, 3 ulakku, 1 alat and 
24 vidu it is stated that adding vasi, 2 deni, 4 пай, 1 uri and 1 alakku ol paddy 
should be given to make the amount full) It is necessary to state that vds? (excess 
quantity) does not go into account, but is added merely to meet any possible defici- 
ency that may be found in measurement. The word may be derived from the 
Sanskrit туйу: which means ‘the amount or quantity claimed to compensate any 
possible error in measuring, counting etc’ and it must have been given to meet the 
HM between the standard weight and measures and those used in the 
market. 


1 The text of this inscription (Soutk-ndias Inscriptions, Vol. T 
‘vag? reads “Gurars bug Ord gd ayama are) 


ulakku, one м and two šenidu 
increment,— two tani four sl, 
translation requires alteration in 
boiling’: perhaps it is the rende 
aneans ‘old paddy for food’. 

whore 'pzgagam' means 


Püriy-7a" and 
ured” and “the full 
that the quantity of 
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The terms оти-рӣ and íru.pg 
and Malayalam countries where they Mes 
vàram, compare malvárom and padippadu. 


“© бо am Gris فن‎ bo س‎ 


still in use in some pari 
1 is of t i 
‘single and double crops". ҮН 


Text, 


жой; [u] пора \*] geda йш [n*] 
formo snamet@ resp aj. 
SLs «ить Aer p Qarwi 
red [x] @ copii aa. Dura r- 
Bruto шер aura e$ D Baur 
Qs [s2 uara радва 
Qurags @йвтөттф Greslug- 
barisi Opes p Apiai 
Qai Gur 90 Qu лига Bei Seray 
piu reir GeO вай) Dirimu 
Garde war gari dg siros- 
uriia mq Qara: Ge [ 5] e Gar- 
er шве mi sr auth Qarori G- 
pis dai sigran nedo 
UT ê д шзт© seni qi. Giroruri lk 
Bored г. ac guar Qa ag eouégn 
Шви га 5 36245 жет©в®@ eat Q- 
Se ضع ة ±2 8ن8‎ pO arp 28603) 
a giai ig. sr боза аб Bo 
аа [n] ame Gi euma efl Eia se weir 
к-ттёатйшь Geiemis[GerrQ Әри] 
тї amanda emi más e [m э]: 

Jab ura Qatar ñəu э®зддәт m [@]- 
B Јатаг oora Rar ай. : 
шейт! взш ву. al шә оу pres ác t] aho- 
= Ge Sus[aw]opsg sesexi9[=rue>]- 
SG adu pua зі فاخب می‎ ©- 
arû aê зр Ordu Gorm psi rO- 
û gross алби ейп mp sg. suh Da — 
melai [N] жагйг-чаў\ tor HB" asta Lies 
©тлавтйшь GrüemiaQorrG p- 
ште enG wer S DiG e spp» Qar- 
argar Rob aiti eren ae ¿sZ 

SPAR gure gag sñusr- 

ee E а с» plu rims Ber: 
wrepáqyà sar ê pêg UF TINED 
deis nius ит Bol PT RET. nada 
ñuarQur pep а. sto -Oph [U 
@ wr BU asra vòn c тат fans 
Qatar i заг Shp ure ario. 


226 


TRAVANCORE ARCHAEOLOGICAL SERIES. 


umrê аёо v.m o [5] Gasper Beh sya- 
uc asa Guflugers pith yare- 
оша] ттёгвирыт@ gy. в e-5 eflá qs i 
THOS «урь &FOuT yis yigi 
Gn. HOUT (sib ar eG a DAST h- 
верит Bigi OAL Be втёа- 
our gy. s-i m~ peh [1] зыта ons 
1B" ea. usi rrarhug Osia- 
riaGerrQ apurar RAQ urg pàgi e- 
о? ®[2],9 Qasirg or Bord eyrenpGarG 
ебет үт ди әй гейт a[i] 
Qatuy. вц. а E 
Qaare guid serl . „ 

x x x x 

Second face. 

895020 s@- 

AX 8: вт Qui- 

шу. gu. = mgh [u* ] 

абёт êg бт- 

muere oyip 

sda sres- 

Be G ya 

urang. sj- 

GrOugGurcr grs- 

By [qê]; 

b Ra в.а p [6*]-- 

ae [G]arci- 2 

L Səs amv 

bus Br D- 

a purer Q=r- 

тт gpg ©вт- 

«телі ш) ёш- 

айет©ш e [ma ]- 

Quirés Geex- 

uar Ве pig- 

rê QR mo 

BurenpuL [żar] 

gh aspis. 

ure Q . . 

wr Sb syr- 

amor g -b m= 

G mlesfla Gd aims 

fa seuburi.. 

Gg штод sq 

arigi yis- 
бісер فاق‎ 
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111 
112 
118 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
123 
124 
125 
126 
127 
128 


Garibursir am- 
wider ie ag- 
Sar 9)5 ois в0- 
wen 
pua a-b a 
Gam [ix] gene. 
атш phy.) O88 
BUI ss. 
Quo ay, as. @- 
[rr 
RG IMS a pipe. 
th Петі m. 
manê esr- 
ew 9 [2] o» 
e Gerrr S[5]# 
ф® sah qp a- 
rents @-% [r] 8- 
бд ums srar 
sigta., 
ERES فا‎ s-ág = 
. ° Gael @-sr 9 

* * * * 

Third face. 

tara 6-86 чуй êg iu © o ma @-sr Buys [u*] 
Gre» a-ac S gê ff a @-sr Ó [n*] scar a m 
взт gei ác, yrsg „уй sro. ps ж 
Berdnurt шеле srir a-àgy „уй sa a 
PSG yore s mate Or Bš= mè- 
Buren р о ñ ғр D- 
misri Ge; Geri Bose _ 
}8[8*]® заза ario d Qara orth 
Apis BO aeris eri) ir 
ий a prever uefa ur ë g torn e 
Cip enaráS p uim rr ша ву eri AE 
Qer pi Bi scum. Burro [®] тта 
a-ig War gent ác orum s yo 
sigi Bay Brigag sirbi o ù 2 sr e A 
Ag, 186 2 romh @-sr Pes [W*] sar 
wae Dag Fò aig Bard aig yor = 
Denig à aig 2. GDA da ee +, 
тта [u*] ag, зе Ti BY E ашо шор 
Bavoja ani 2 Daath Do- эрэй [W*] «v "a 

RS tis üə--i6 AES цуз] E-G Foy oe aia 
Bij e a. sai Dagpo 7-птуў [w*] sñusrQurë 
ar Buys 2 а mm 2-45 acus ©- Da- pes 
Wigs s 2-56 LS изип af) rap M] wre 


Gn. бео nae CH 
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&acubur guy = т-де ар) ep &-ё@ sin 

= орай anri enya Oy бореа G s-i ыйа, 
user в ear ер [1] ©шшф. gig. sd gaia tsel 
S-06 в 8. -apm mit wifi [W] router sy 
Fb ةا دی‎ цар s-i sw = De cg pena 

fai nêo @ rig ufa omni ea morah [1] 

dha YF @-буё yy 2-20) sw = rawi Goah anr- 
yo GP 6-66 uBa umi @ -wrai [*] Giai Aa ure 
LL &G ari a ur gora 59% GR BYES @- 

69 2 Dawi 2. cs men) yi Qe u praeire 

ив Ө Goad His euet. spg- 
&0агогеђататеан [N] parasa enc OIG (ү 

Bs s-i uuw -ir y, GP 6-86 ci ~i =-sr 8- 
êg gar ap fy móc yo a ig ammrenfl 

Lua! ga ugh niñuerQur mp bagmacs yo) s- 

êg uii -rr uis вт&ааивыт. C&G уе] s- 

SS uum Gor Pipa Gouscng. AVS BSS yo) s-i 

uuw sr Pur gysari As mê Yy 5-85 UU 

D oor Puy ar. шуа 6-6 amr вий Lui pi 

курава араа Dairy ware 

si O55 enam iê gar sr saj [1%] verās- 

arigi (дет@фтитЁ асу pr ipd pia w- 

та 6-86 Әр вті 2-33, sa ips (_ 

атаса т a a-ig opp ей e. BY a-ig 2 е. - c anh 
86 ["*] eu garomp erh sy. Omi Bord 

maa OR Spo tar ут иде ®-рашётви«[ш* ] 
Qasi. pieri bia „уе @рв в- 

C—&zemrzraelb [W] wr Aur @&@ы (ушту 

Diosin arr apiet 

ёв e ipara yA... . 


eee aera 
Fourth face. 


sem 2 Qep- 
arpir e[5*]ama- 
Qarsrener sr 

soja [1] Gwpuss- 
sre Ospa. ` 
ger 2. acip 

Osa oppid- 
rorgnem rra- 

90 [w*] Gis iius 
тшо (omer 

шб Pê Ra g- 

Әр genie а. 

Sm иту 


ERANIEL INSCRIPTION OF KOLLAM 929, 229 


172 QGsfuu Qus. 
173 Leao earr 

4 ej [I*] gris 
из атаар 

6 Geiperpsr ds- 
177 rñora Ra 
178 вайб pú 
179 araog- 

180 gui Олат 
181 3QarsxQ- 
182 —#@‹&&»®©ат- 

3 eremeurrraejb |Ж 
184 ДАНУ. eu ] 
185 gaa gis 
186 siw атйшё- 
187 & Qura@eng- 
188 ае mi s- 
189 Brida Gaim- 
190 a4 sanda sr- 
191 rrüusexw G- 

192 srap Qaripë- 

193 mg exsiGuj- 

194 w Qsrsrene- 

195 тәгаен [n] aê. 

196 987 [и*] Gase(s) ser [u*] 


Translation. 


Hari ! Be it well ! May the guru help ! 
£ Tai in the Kollam year 929, when Jupiter was in Kar- 
kataka hie Н expired, and which corresponded to а Thursday, Pushya, 
third fithi of the second fortnight, Gardabhakarana апд Vishkambha-nityayóga, 


j i. à] Pichchaippillai-Mappanar, (living) in Ki]atte- 
when I, Kettumari-adun-Peruma malla dééam, set up a Ce engraving on 


i Е Ranaëiñ agra 
it È dnd нает Ае н Я taling of water throughout the 30 nafigai of day 
fr p well of the Pillaiyar temple to the (stone trough in the shrines of the) 
Mahadeva and Pillaiyar in the temple of Pillaiyar (erected) in the said street; for 

ing th датат who knits 2 rlands each dy and gives them to the Maha. 
ME a M [A ar and supervises the work in the lower-garden; for the feedin; 
(o de nd Adi ‘on the duddasi days; for sacred lamps; and for the expenses oí 
the pradosha. š thot 

ii r 920, the above (mentioned) indivi- 
On the 1st day UN erties treasury 1679 panam and requir- 
dual gave to the persons PAR y called Valiya-Kundayai, 1 adi (in extent), 


ed to obtain on mortgage t| > 
: T 
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having the sowing capacity of) 12 kurimi (of seed), irrigated by the tank of Tiru- 
шд in abd This land К Valiya-IEundarni, 1 fadi and 12 ku- 
runi (in extent), lies in the middle of the boundaries Šeriya-Kallayai, Kannapilai- 
yarai, Madattadi-pagambu, Kulattadi and Seriya- Kundarai. 

On the 27th day of Masi in the Kollam year 912, the above (mentioned) 
individual gave to the managers of the (temple) treasury 450 pauam and required 
to obtain on mortgage the land cal'ed Nariyaypoxrai, (measuring) 1 zagi (in extent) 
and (having the sowing capacity of) 4 kur of seed, in _Pavakudiparro under 
the tank of Kadignipattinam. This land of Naviyanporrai, 1 adi and 4 kuruni 
(in extent), lies in the middle of the boundaries Pilayayai, Kavattalai, Pandara- 
vayal and Nariyanporrai. 

On the 27th day of the month of Magi in the year 912, the above (mentioned) 
individual gave 332 panam to the managers of the (temple) treasury and required 
to obtain on mortgage the land called Nakkalumpidu, (measuring) 1 zagi (in ex- 
tent) and (having the sowing capacity of) 3 urumi (of seed) in’ Pavakudiparru, 
irrigated by the Periyakulam tank of Kadigaipattinam, This land of Маа” 
padu, 1 tagi and 3 kuruni (in extent), lies in the middle of the boundaries Aradi, 
the irrigation channel and Nayumugu-Nakkalampadu, 


On the 4th day of the month of Tai in the year 911, the above (mention- 
ed) individual gave 305 panam to the managers of the (temple) treasury and re- 
quired to obtain on mortgage the land called Vémbadi, (measuring) 1 zadi (in ex- 
tent) and (having the sowing capacity of ) 3 kuruni (of seed), comprised in Ilani- 
kulam Sanikuli. This land of Vembadi, 1 tadi and 3 kurani (in extent), lies in 
the middle of the boundaries Neduhgan .... 


The land called Arava] (measuring) 1 tadi (in extent) and having the 
sowing capacity of) 6 kuruni, comprised in Malapparai-madam and Aiyhgalampádu 
and irrigated by the tank of Talaikkulam, belon, ing to Vagaiydlai-Sembay and 
obtained on mortgage on the 12th day of the month of Arpast in the year 900 by 
Narayanoy Alagau of Talaikkulam and Anaiñjaperuma] of Padappandi in Na; 
ji-nadu, on the same terms of the mortgage dated the 3rd day of the month of 
Ахаш ш Балет вро, chi land ar дзн), 1 di and 6 uyuni (in extent), 
1es m the middle of the boundaries Irukalampadu, Paramattaruval, Par М 
val, Kombaz-vaykkil and Kattakeal PA, Paramattaruval, Phagantuga 


Thus, in all, the lands (measuring) 5 tadi (in extent) (and havi 
ing capacity of) 3 kalam and 13 kuruni (of seed) and the pus 3436 pean with 
5 mortgage deeds in all,— 4 for the latter and one other mortgage,— had to b 
held generation after generation, as long as the moon ard the stars exist - 


From these items, the expenses to be met are: 
working out to..., kuruni and 5 a erri d c: (E addy per day, 
for husking paddy come to 1 kuruni paddy, a year, 
, у 
From the rice obtained annually at the rate of У 5 pan 
every kalam of paddy, shall be met the expenses of 1 be a m von 
required for conducting the worship of the Mahadeva (one) nàji aid (ans) Gene 
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of rice required for the worship of the Pillaiya i ; 

ship, the Nambiyan reserve p^ his share the food As ering fle Ka ror 
From the rest of the food, i. e, that prepared out of 3 ma] of rice. (one) nali of 
rice-food shall be given to the person who bales умен into the stone trough a a 
(one) nali of rice-tood to the pendürem who supervises che work of the fower= 


At (one) naf and (опе) uri of paddy for th il i 
during the worship of the Mahadeva E Pillaiyar tke midi, eee lampe 


For feeding 12 persons on the 9 dvádasis of each moi 
n 2 mth, the ex, 
come to 6 kurimi of pad dy. Апа the total annual requirements for He awas 
items of expenses are derived from the kadamai and padivu, payable in each har- 


For Valiya-K undayai, 1 dadi 12 kuruni (in extent), the kadamai and vási 
for each harvest is 1 kalam, 11 kuruni and 4 nali of paddy. 

Por Nariyanporrai, 1 tadi and 4 kuruni (in extent), the kadamai for each. 
harvest is 11 kuruni of paddy; the padivu on the same land for the year is 14 
panam and 2/20ths. 

For Nakkalampadu, 1 fadi and 3 kuruni (in extent), the kadamai for each 
harvest is 8 kuruni, 2 nad and 1 uri of paddy; for this land the padive Lor the 
year is 1 panam and 4/20ths. 

For Vembadi, 1 zadi and 3 kuruni (in extent) the kadamai is 5 kuruni, 
2 nai and 1 wri of paddy. 2 

For Arava], 1 tadi and 6 Euruni (in extent), the Kadamai for each harvest 
is 12 kuruni of paddy; the padiuu on the same land for the year is 2} panam and 
3|20ths. : 
| Thus, for the 5 items, the Kadamai for each harvest is 4 kalam, 2 kuruni 
and 9 пай of paddy; and the padivu for the year is 5 panam and 4/20ths. Ь 

he i ses (detailed above) shall be met from proprietor's share 
( “Кү peel (ie anid lands yB, 10 Falamoni, 13 burns ten 
(раан and twelve kuruni of paddy, realizable at the harvest vd of on year, 
Juda 9 kuruni and 4 пай of green pulse, caleu- 
"Wd For Не: уйду e que foreach йй, the GS of йрй 
lated at the rate of d 
ares ۶ Ёш, 

1 kuruni of kaigdni-green pulse for each harvest on the land called Kun. 
Чара; 2 , t on the land called Nariyanporrai; 

° паї of green pulse for each donis qa be hind sailed ҮЕ арй; 

5 пай of green pulse for e vest on the land called Vembadi; 

4 пай of green pi ie for each harvest on the land called Arovàl; f 

di of green pulse fi Langüni green pulse for each harvest, This 

6 лай of gi f kañgāņi green p! 5 

making in all 3 kuruni i cultivators and given for conducting the dva- 
quantity shall be received from the 


dasi feeding. 
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For the pradósha expenses,— i. e. for conducting the ge ceremony 
on the two pradosha days of each month,— of the gods Mahadeva an Pillaiyar, 
calculated at the rate of 2 kuruni of paddy for each month the quantity required 
in each harvest is 12 kuyuni of paddy. 


Receiving from the cultivators of the lands comprised in the five items of 
Kundarai and others (having the sowing capacity of) 3 kalam and 18 kuruni (of 
paddy), the bathing of the gods on the pradésha days shall be conducted. While 
Mayiyadum-Peruma]-Mappanar is conducting the expenses in this manner, . . . . 
мее the excess paddy found shall be taken by his nephew; and if paddy be 
found wanting the nephew shall make good it and conduct the expenses. 


May the person who conducts this charitable act, without any default, 
attain the feet of Siva and secure freedom (from births). I£ while this charity is 
being conducted (in the said manner), if the nephew fails to enquire into it, the 

eople of the village and the temple shall enforce him to do it. While it is being 
lone in this manner, if any one entertains bad intentions against the charitable act, 
he shall incur the sin of killing tawny cows on the banks of the Ganges. 


Be it well ! May Siva help! 
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103. 

Hosapattana, vi, 1190, 

Hoysala dy., 19а. 

Hwui-li, 103. 


Ida-Arañgam, place, 204, 305. 
jchclióri, Zand, 106. А 
е x+ {taikkathuchohsri, 58, 


тоны or Idamulakkal, vi, 8, 
10, 19. г 
Tdaimaravattür, vi, 198. 


itarai-náqu, co., 119. 
Tiva rumen, place, 208, 305. 


Idaiyarman, place, 8, 20. 

ала explained, 193, 194, 196. 

Tdakkogbádu, ої, 8, 19. 

Idamala or Idamalai o, 8, 20, 30, 

Idamana, vi, 207. о А 

idangali, grain and liquid measure, 5, 
18, 21, ies, 169 181, 187, 1*8, 197, 

Ikshvaku, myth Solar Е, 93, 151, 

Takasu, coin, 73. 

Патар, 07, 196, 197, 

Tlandattan, ch., 99, 100, 

Iandurutti, vi. 163, 166, 169, 175. 
Ilangóvadigal, Chara prince and author 
2 


ippalli-tunjina-Nalzaki]li- 
Setchenni, Chala Ё., 99, 100. 
^ Tlavenadu, co., 8, 20. 
Tlavenattunallar, ої. 8. 
illam, house, 194, 196. 
Ilvala, myth. Solar Ё., 96, 196, 
Indanar, vi., 8, 18. 
Indra, god, 97, 152, 154, 155, 156. 
Indu Kodai, Indukédaivarman or Indu- 
kodaivarman-Tiravadi or Indēśvaran- 
kadai, Chera k., 161, 162, 166, 168, 
169, 171, 172, 173, 176, 178, 180, 
189, 191: 
Tramakudam, co., 121. 
Traryidai, place, 18, 21. 
Iravi Кӧйаі, m., 112n, 169. 
Iravi Kumrappolan, m., 163, 164, 169, 
172, 173, 
Iravi Naranay, m., 82. 
Travi-Peràr, wi, 7, 8, 91, 
Iravi Vasudevan, m., 165, 169. 
Irayamatgalam, vi., 22, 25, 
алар Satan) ch., 53, 
Triññalakkuda, vi., 219. 
Iriññappuram, vi, 81, 83, 180, 919, 
Trukalampadu, land, 230, 
lrumbaiyil, place, 207. 
Irumudi&o]an, sur. o 2} Gañgaikonda 
Chala, 121. B 
iru-pü, double crop, 225, 
Irutalaikkodu, vi, 8, 20, 


Isana-Mahadeva, ze., 79. 

Isanamangalam or Tyanamangalam, vi., 
112n, 204, 205. 

Itakkattuchéri, vi., 58. 

Ttti-Achchanar, m., 83. 

Tyakkan Kodai, m., 176, 177. 

Tyakkan Raman, m., 113n, 


J 


Jagadekamalla, myth. Solar 
98, 107, 127, 155. 

Jaina, 8. 

Tamadagnaya, s. a., Paraéurüma, 156. 
Jambudipa, s. a., India, 112, 
Jananátha, ch., 129. 

Jatadirapperai, land, 199. 
Jatilavarman, Pandya £., 9, 116n. 
Jayasimha, Western Chatulya k, 119. 
Jews, 53. 

Jitendriya, sur. of Trisañku, 95, 
Jivakachintamani, work, 52. 

jivita, 40,42, 07 

Jianasambandha, Saiva saint, 102, 103, 


K 


Kachchetti Vik: Akon, m., 66 
kadam, «. а. ghate, 88. 

kadam, linear measure, 88. 

kadamai, faz, 41, 42, 43, 57, 59, 61, 
64, 176, 177, 223, 394 931. 
Kadamba, dy. 119, 

Kadamman, m., 208, 

Kadaram, s, a. Kataha, 1901, 


Слоја ky 


P 


agaipattinam, vi., 206, 230. 
Kaduhgoy, Pandya k., 101. 
Kaduvelamalaikulam, place, 8,19 
Kaidavay vi., 28, 29, 37, 58. 
Kass mo., 150. 

ailasa, shrine, 67 71, 73, 75, 
Kaimmal 212/214," 15975 
kaisu, weight, 171. 

aitabha, demon, 94n. 
Жакшы, Sur. of. Purañjaya, 93, 124,. 


tribe, 101, 
kalachehai, 60. 
Kalaganchaytumalku, land, 218, 


kalam, a thrashing ground 56. 

kalam, grain and liquid measure, 5, 18, 
19, 20 21 29, 37, 97, 59, 17, 179) 
180, 181, 187, 199, 200, 305, 206, 
917, 219, 224, 230, 931, 239. 

kalampadu, or kalam vittuppadu, 5, 

Kalanivariya-Perummakkal, committee, 
78. 


kalañju, weight, 27, 64, 163, 169, 174, 
` 175, 181, 182, 184, 186, 188, 192) 
196. 
kalapparai, land, 5, 18. 
Kalayai, land, 218. 
Kalayil, p/ace, 207, 209, 
Kali, age, 104, 157. 
Kaliiga, co., 97, 116, 120, 129, 157. 
Kalingnttupparani, work, 93n, 97n, 98, 
104, 105, 106n, 117, 120, 121n, 122, 
Kalinkal, place, 207. 
акка ади, Kakkarai пади or Ti- 
rokkakkarai-nadu, di., 161, 162, 166n, 
168, 169, 172, 179, 185. 
Kallatai, place, 8, 20. 
Kallar, r, 208. 
Kalyana, Kalyani, or Kaly&gapuram 
vi, 190, 191, 157. 
kamaudala, vessel with spout, 38. 
Kaman Krishnan, m., 52. 
Kaman Komrappolan, m., 45, 46. 
Kamay Narayanan m., 78. 
Kaman Sundaran, m., 22, 25. 
Karimban-vaykkal, channel, 230. 
Kampili, vi., 121. 
kanakkuppulli, village accountant, 60. 
- kanam, coin and weight 31, 33, 170, 
171, 188, 191, 192, 196. 
Kancht, s. a. Conjeevaram, 106, 107. 
Kandalar or Kandalar-Salai, vi, 117, 
121, 


Bandar, field, ne 

andamádangi, m., 76. 

Kanday Kandan, m., 37. 

Kanday Kaman, ты HR 
anday Kumaray, ch., 188. 

Kandan Narayanan m., 165, 169, 182, 
183, 184, 907. k 

Kandan Pumiyan, m., 103, 169. 

Кардар Sendan, m., 165, 168. 


Калдар Tiravikkiramap, m 

Kandan Tiruvikkirami, 7 Din ba 
m., 28, 29, 37, 59. 
ndiytr or Тїш а уш. yt’ 
dm iyi E Tui irakundiytr, ví, 97, 
kaudu, extent of land, 914, 
Kanichchakkodu, place, 8, 18, 

Kanna, 3. а, Krishna, 6. 
Kappalkkalayuqaiyarpottai, land, 169, 


Kannakkuchchiyaraja sur. of Ratta- 

Periods Cid Ben mae 
annamañgalam, vi, 176, 177. 

Kannan Devan, m., 56, 57. 

Kannan Kumaran, m. 163, 169, 172, 
173, 176, 177. 

Кашар Pol; 

Kannan Pur: 

9, 173, 178. 

Kannan Sirikaudan, (Srikantha) m., 

169. 


., 161, 163, 169. 
ап, ch, 161, 162, 168, 


Kannapilaiyarai, Zand, 230. 

Kanmi, s. a. Cape Comoriue, 87, 88. 

Kanni-kavalan, в. a. Pandya, 89. 

Kanyabhagavati, te., 90, 92. 

Kanyakumari, s. a. Cape Comorin, 68, 
87, 88, 92, 93u, 98, 99, 111, 113, 
114, 115, 119, 130, 122, 127n. 

Kanyapidariyar, s. a. Kanyábhagavatl, 
193, 138. 

Kapila, sage, 9, 152. 

Kapilar, poet, 99. 5 E 

ani, laid, 8, 31, 46, 177, 905. 

Karaikkadudaiyar, m., D 

Karaikandigvaram, vi., 203. е 

Karaikkodn, plase, 908, 304, 205. 

Karamayai, Thy 87. И 

karai-puraiyidam, Aouse-site-gardens, 
21, 37. 

karala, land, 37. 

alan, cultivator, 187. 

aud, right, 46, 57, 61, 178, 176, 
177. 

Karikala, early Chala k., 98, 103, 104, 
105, 107, 127, 154. 

Karikala, sur, of Aditya IL, 67, 104n, 
115, 128. 


arum, uk, 179, 173, 176, 177, 
Каир, s.a. Karuppukkottai, 54, 
56. 


Karl du; s. a. Kakkattür or Kakkattu- 
chebéri, 69, 70. 

Karnata, со. 119n, 157. 

karrai, measure, 5, 20, 21, 

Rayrali-Peruman-Adigal: god, 3. 

Karunandadakkan, Ay &., 53, 54, 198. 

Karuppukkottai, vi, 53, 54. 

Karuvar, vi., 99. 

Кава, co., 116n. 

Каба, reed, 154. 

Kassapa V, Ceylon È., 112, 113, 

Кабр, coin, 57, 59, 66, 73, 79, 108, 

° 177, 181. 

Kasyapa, sage, 93, 194, 150, 151, 

Kataha, s. a. Burma, 130, 157, 

katapayadi, form of numerical notation, 
4T. 


katchi-erudu, faa, 41. 
Kattetti-Karikködu, land, 168. 
Kattimaññadu, land, 199, 200, 
Кашка, s. a. Visvamitra, 159, 
Kautilya, quated, 199, 
Kavaiyelmahtamannar, vi, 205, 
Saver, ri, 96, 97, 108, 1040, 105, 
106, 153, 134, 
kavidi, accountant or minister, 76, 
Kavinkal, place, 207, 
Kavirippimpattipam, vi., 104. 
Kaviyar, vi., 76. 
Kerala, co., 54, 119, 
119, 162, 173, 
Kéralakesari-Pervma], ch., 186, 187. 
Keralan Ádichchan, ch., 53, 56. 
Keralan Кардар, m. 219. 
Keralan Narayanan, 7, 165, 169, 
Keralan Srikumaran, m., 165. 
Keralan Suvaran, om, 37, 
Keralaraman, m., 59. 
Keralavarman, Vegády 1. 47, 48, 


ll6n, 117, 118, 


van Damadaran, m., 22, 95. 
Kesavan Devan, m., 183, 184. 
Kesavan Sankaran, m. 172, 173, 180, 
182. 


ароба, vi, 77. 
Kilanadigal, sur of Sudivasikhamani, 
170, 171. 
Kilapperar, vi, 1, 7, 9, 21. 
Kilcheri, place, 207. 
du, explained, 194, 
зааг, vi, 99. 
m, the meaning of, 31, 32, 
vayal, land, 78. 

i, 208, 


malai, vi, 188. 

Jupulam, 9, 19. 

Kirttimañgnlam, place, 9, 21, 
Kirundag, s. a, Krishna, 92. 
Kochchehgunnán, early Chola k.. 98. 
Kodagarappalli, place, 909. 

Кода? Ayyan, m, 186 

Kodai Kannan, m., 183, 184, 

Kodai Keralan, m., 175, 179, 180, 181. 
Kodai Narayanan, m., 182, 183, 184 
Kodaimartandavarman, Vénàdu k., 28, 
44, 45, 47, 48, 51. bd: 
Vit od nalla, un, 84, 60, 64, 65, 


Kadai Naranay, m., 180. 

Kodar Purniyan, m., 185, 186. 

Kodai Ravi, m, 165, 166, 168, 

Kédai Srikanthan, m., 185, 186, 

Ж daya, my 89n, 209. 
oG1-vilakku, Zam; E, 
ornamentation, A| апі =: SEND 
odand 


Ama, sur, of Aditya I, 109, 


"Kodandaràmévara, 
буага, 111. 

Kodugaman, place, 99. 

Kodungolar, s. a. Cranganur, 118, 

Kokkilinadigal, Chola queen, 3, 11. 

Kokkópparappu, vi., 37. 

Kolachchaimalai, place, 9, 18. 

Kólamba, or байат, в. а. Kollam, 
47,51. 

Kolambhadhisa, Ле king of Kalambla, 
AT. 

Kolkai, s. a. Korkai, 87. 

Kolladé&am, co., 118. 

Kollam, s. a. Quilon, 51, 118. 

Kolli, mo., 99. 

Kollippakkai, vi., 119, 

Komar, з. a. Cape Comorin, 87. 

Komür, land, 205. 

Komaria Akron, s. а. Cape Comorin, 
87. 

Konattu-Erichchalar-Madilan-Madirai- 
Kumaran, poet, 100. 

Kondannerai, place, 9, 21. 

Kohgadu. vi., 211, 214. 

Койвп, co., 111, 116n. 

Kon, Keralan m., 57, 58. 

Konraiyarai, place, 9, 19. 

Koppam, vi., 122. 

Korkai, vi., 87. 

Koran Puyaiyan, m., 165, 169. 

kottaküram or kottatam, гетріе or 
palace, 177 & note, 188. 

kottai, grain $ liquid measure, 20. 
Sttaru, vi., 89. 

Kottan Kodai, m., 165, 169. 
Kottayam, vi., 162, 196. 
Kottiyakulam, tank, 57. 

Kovan Suvarabhattadiriyar, m., 207. 
Kovarkilar, poet, 99, 100. — 

koyiladhikari, official designation (yuva- 
таја), 162, 163, 169. 

Koyil-Vellayar, place, 26. 
Kyisasva, myth. Solar k., 94, 125. 
Krishna or Sri-Krishpa-Tiruvadi, 8 
6, 22, 24, 28, 39, 42, 44, 45, 46, 48, 
49. 


Krishna III or Kyishnaraja, Rashira- 
kata k., 111. 


sur. of Aditye. 


god, 


Krishnajtapalü, m. y 
Krishnapuram, le E 
Krishnaraja, k., 90n. 

Kshatriya, caste, 95, 156, 
Kubera, god, 1561. 

И gavishinuvadhana, E, Chalukya k, 


Kadagarappalli, place, 209 
Kudakkó - Neduñjēral- Ath, 5 
Chara L, M jéral- Athan, early 
Küdalmánikkam, shrine, 219, 
Kuqilangun, vi, 132, Jar, 
Kudamtükku, s. п, Kumbhakónam, 109. 
Kudumi, s. a. Palyagasilai-Mudukn. 
dumi-Peruva]udi, 88, 89. 

m incense, 188. 

l, or paihka], grain, 220, 
Kulachehai, s. o. Kuta, 54, 56. 
Kulachchal, vt, 54. 

Kulaikkadw, s. a. Kulakkada, 9, 19, 

Kulakkada, vi., 9, 11. 

Kulaikkodu, vi, 63, 66. 

Kulamugrattu - tutjina - Killivalavan, * 
early Chala k., 99, 100. 

Kulaparvata, mo., 151, 154. 

Kulasekharapattinam, ví, 169, 173, 
173, 182. 

Kulattadi, land, 230. 

Kulattara, place, 207, 208. 

kulavarai, land, 5, 20, 205. 

Jikkodu, wi, 27. 

Kulitturai, vi. 00, = 

kalkadai, grain stall, 990, 993, 

Конана 1, Chalukya Chöla k., 198. 
Kulottungasolan-ula, work, 116. _ 
Kulata, co., 119, 120, 122, 157, 138. 

Kumaramañgalun, vi 180, 182. 

Kumara, m., 172, 103. _ 

Kumàranallür, vi, 191,195. 

Kumaran, Kuttan, m., 180, 182. 
Kamaran Naráyanap, m, 163, 169. 
Kumaran Samikannay, m., 165, 168, 

Kumaray Šrikanthap, m., 169, 180, 

89. 

кишини, Pallava k., 107. 

ari, ri, 88. * 
ery 8 a. Cape Comorin, 87, 88, 
89, 193, 158. 


Kumarichchérppan, s. а. Pandya, 89. 

Kumbhakónam, rí., 108n, 109. 

kummani, company, 214n. 

Kummani-parambu, land, 214. 

Kummankodu, vi., 163, 165, 169, 172, 
173. 

Kumman-Peruntanyi, vi., 9, 21. 

Kundaiyam, vi., 9, 19. 

Kundam, vi., 208. 

Kundarai, Zand, 231, 232, 

Kundavai, Chola princess, 198. 

Kuñjūr-vayal, land, 46. ^. 

Kunmbürkávu, vi., 199, 900. 

Kunran Keralan, m., 7, 18. 

Kuyran Raman, ch., 166. 

Kunrinmal, place, 209. 

Kunriyar, vi., 165, 169. 

Kuntala or Kuntala-vishaya, co., 119, 
156. 

Kuppeva]kkai, vi, 165, 169. 

Kurappalli-tunjina-Killivalevap, early 
Choke =k., 99, 100. 

kuri, a receipt, 50, 79. 

Kuyrarai-muyi, or ^ur&, place, 9, 30. 
Kurugatti, place, 9, 21 Š 
Kurumandankungu, vi., 53, 

Kurumi, vi., 104. 

Kurundambakkam, vi., 201, 203. 
Kurungoliyarki]ar, poet, 89. 

kuruni, grain and liquid measure, 79, 
219, EA 230, 331, 232. 

Kuruppy, class or sect, 212. 

Kusittiyarai, land, 67. 

Kattakkal, channel, 230, 

Kuttamaügalam, vi., 9, 45, 46, 

Kattampalli, vi., 212, 214°, 

Kattancheri, Kattampeli or Küttam- 
pēri, ui, 81, 82, 

kuttu, a quantity, 219, 220, 923. 

Kuvaiyaru, place, 18. 

Kuvaiyarkkal, place, 9, 21, 59. 

Kuvalasya or Кеша myth. Solar 
& 93, 94, 124, 127, 151. 


L 


Lakshmana, brother of Rama, 127, 
152. 


Lakshmi, goddess, 150. 
language & alphabet:— 
Grantha, 1, 26, 35, 40, 49, 65, 
67, 198, 203. 
Kanarese, 35. 
Koleluttu, 1. 
Malayalom, 5, 31, 35, 40, 49, 50, 
$1, 215, 995. 
Sanskrit, 2, 3. 26, 46, 47, 52, 67, 
74, 81, 924. 
Tamil, 1, 2, 4, 5, 21, 26, 31, 33, 
35, 40, 49, 59, 56, 57, 59, 67, 
70, T3, 99, 102, 103, 104, 119, 
120, 161, 171, 177, 179, 186, 
188, 196, 197, 198, 199, 201, 
203, 206, 215, 217, 919, 990, 
295. 
Vatteluttu, 1,2, 6,21, 26, 27, 
28, 80, 31, 33, 35, 38, 40, 43, 
45, 46, 47, 49, 59, 59, 67, 71, 
73, 5, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 
161, 166n, 169, 171, 173, 174, 
176, 177, 179, 186, 188, 196, 
198, 199, 201, 203, 206, 907, 
211, 215. 
Lanka, s. a. Ceylon, 112, 113, 116. 
Lesser Java, 90, 
Leyden plates, 67, 68, 97, 98, 99, 107, 
114, 117. 
Lihga-Purápa, work, 94n. 
Lokamahadëvl, quesn of Rajaraja L, 
118, 


M 


108, land measure, 57, 59, 67, 

Ma'bar, the Pandya country, 90. 

madai, cooked rice or measure, 3], 51. 

Madakkavu, vi., 81, 83, Е 

Madam, vi., 38, 89, 

Madatiadiparambu, land, 280, 

Madayanti, queen of Mitrasaha, 96. 

Madhavi, f, 195. 

Madhu, demon, 94n, 

Madhurakavi, Vaishnava saint, and 
dya minister, 30, 102, 103. - 


Madhurantaka, sur, of Uttama-Chéla, 


68, 115n, 128 


Madhurántaka, sur. 
L, 156, 157. 
Madhurantaka, sur, of Parantaka І, 


111, 155. 
of Solavallabha, 


of Rajendra-Chola 


Madhurantaka, sur. 
128. 

Madhurantaki, Chala princess, 198, 

Майот, sur, of Madhurakayi, 
102. 

Madilkal, place, 207, 209. 

Madiraikonda Rajakesari, sur. of Su- 
ndara-Chola, 68, 

Madiraikonda or Madiraiyum i]umum- 
konda, title оў Parautaka L, 110, 112, 
118, 114, Ы 

Madra, co., 116n. 

Madras, 07, 9, 

Madura, vi., 102, 111, 118, 155. 

Maduraikk&üchi, work, 76, 101. 

Madhuravijayam, work, 119n, 

Magadha, co. 116, ` 

Mahabharata, work, 87, 88, 94, 95n, 
116n. ` 

Mahadeva or Mahadevar-Tiruvadi, s. a. 
Siva, 40, 42, 43, 65, 66, 67, 80, 199, 
200, 202, 217, 218, 229, 930, 931, 
232. 

mahájanas, 64, 

mahamakham, festival, 54. 

mahant, 212. 

Mahatitha, vi., 119, 113. 

Mahawansa, quoted, 112, 113. 

Mahéndragiri, mo., 120. 

Mahéndravikrama, Pallava k., 107n. 

Mahipala, д, 120. 

Mailam, vi, 11. 

Makkannappalli, vi, 182, 183, 184. 

Malabar, co., 116. ; 

Malai (Malaiya)manram, vi, 22, 24 

Malai-nadu, s, a. Malabar, 2, 112n, 
116, 117, 118, 202. 

Malaippuram, vi., 172, 173. 

Malakongam, co., 102, 

Malakata, co., 103. 

Malaya, mo., 96, 119, 152. 

Malaiyilpalli, о, 172, 178. 

Malapparaimadam, land, 230. 


xi 


Máluvakkon, 
ran, 188. 
Mamallapuram, vj. 35 
Mamballi maña, 6, 45, 193, 
ammambi, vi, 212, 214, 
Manabkarana, Pandya Е, 121, 
Manalikkarai, vi, 43, 59, 65. 
Manalpalanni, place, 9, 19. 

anarpalli, place, 56. 

anavallan Kannan, m, 1191. 
Майа, боз 51. 

Апйагапоһёга1 Irumborai, or Yanaik- 
katcháy-Mándaranchëral Тш, 
Chara L, 99, 100. 

Mandarattadi, land, 67. 
Meade myth. Solar k., 94, 95, 125, 


sur. of Kandan Kumas 


Mangalachchéri, vi, 203, 205. 
Mangudi Marudayar, poet, 101. 
manidar, representatives, 189. 
Manikantha Ramavarman, Vénádu ky 
98, 29, 163. ' 
Manikkal, wi, 9, 19. 
Manikkiramam, 35. 
mani-mandapa, Aall, 90, 91, 99. 
Manimegalai, work, 88. 
Mankarai, vi., 112n. 
Manmatha, 156. 
Mannaikkadakkam, vi., 119. 
Mannar, gulf, 87. 
mannagai, land, 76. 
Майрага, vi, 9, 18. 
Mannárkóyi A 119%. 
Mannür, т, 203. 
Manoratha,’ myth. Ohola b, 98, 197, 
154. 
anu, author, 197, 192. 
(Hm myth. Solar k., 67, 87, 98, 124, 
181. › 
manu]chcha, representatives, 9T. 
manushya, representatives, 182. 
Manyakhetha, vi, 119, 156. 
Mappasdiyakkal land, ST oy 
Mayan, s.a. Mayavarman, 101, 102, 
103. 
Amm Achehan m. 35, 78. _ 
n Govindan, m., 169. 


Maranjadaiyay, tiles of Pandya kings, 
78, 75, 108n, 201. 

Marankani, s. a. Madhurakavi, 102. 

Mayavarman, Pandya k., 101, 103. 

Marichi, sage, 93, 124, 150. 

Marudagachchéri, vi., 60, 64. 

Marudaman, vi., 48, 51. 
Marudamanbagam, vi., 48. 

Marudamanpalli, vi., 48. 

Marudattür, s. а. Idaimaravattar, 29, 
198, 199. 

Marudimag, vi, 28, 

marusadi, s. a. maryada, 220, 

Marutta, myth. Solar k., 127n. 

maruttuvapperu, 77. 

maryada, established custom, 220. 

Matsya, god, 37, 38, 

Mattavilasaprahasana, work, 58. 

Motsya-Purana, work, 94n. 
Mauligrama, s. a. Gramam, 202n. 

Maurya, dy., 97, 119. 

màvarai, land, 205. 

Mavenko, Chéra k., 100. 

Maya, 92, 150. 

Mayakkal, place, 808. 
Maytrasarman, Kadamba k., 1192. 
Mc. Crindle, 87. 

Melaittadi, land, 57. 
Melanaikkulimugam, lace, 8, 90. 
Melkadiyur, las, 9, is? 
Melkkal-vayal, land, 78. 
Melkkodn, vi., 43. 

Hol, income from lands, 5, 18,19, 

1 


Melpurakkadu, vi, 909. 

mel-sinti, temple worshipper, 83, 51, 
Mel-Tolundiynr, place, 9, 20. 
Melukkuttudaval, land, 218, 
mélvaram, 224, 

Menralai, vi, 180, 189. 
Marcher, vi., 197. ' 
Merkinkarai, land, 204, 205. 
Merkodu, place, 204, 205, 
mézkóyil, the Vishnu temple, 58. 
mexpadi, owner's share o) rod 

162, 168. itn, ш, 
Merrali, ої, 165, 168, 
Merve, vi,, 87, 


xii 


meyvéyrnvagai or Veyvégyuvagoi, ez- 
plained, 193. 
ili, land, 181. V 
appalam-Vilangadu, vi., 180, 181. 
Minchirai, vi, 207. TX 
Migai-küyram (or nadu), di., 54n. 
Mitra, s a. Sürya, 151. | 
Mitránandapuram, quarter of Tri- 
vandrum, 1, 2, 4, 7, 9, 18, 21, 22, 
23, 24, 25,۰26, 27, 98, 29, 30, 52, 
59. 


Mitrasaha, myth. Solar k. 96, 196. 
metre:— 
Sragdhara, 50n. 
Months . 
Dhanus, 28, 47, 48; 51, 173, 207, 
208. 
Kanni 60, 74, 185, 186, 907, 
208, 217, 218, 219. 
Kataka or Karkataka, 163, 168, 
169, 207, 208, 209. 
Kumbha, 98, 29, 60, 82, 173, 
174, 196, 208, 209. 
Makara, 27, 28, 40, 49, 43, 44, 
184, 207, 208. 
Mar; 


Masi, 930. 
Meda or Mesha, 6, 28, 33, 36, 
37, 47, 48, 59, 60, 64, 171, 207, 
217, 218, 

Mina, 27, 207, 208, 209, 211, 
214. 


Mitbuns, 7, 18, 75, 908, 209. 
Rishabha, 6, 208, 216. 

Simha, 55, 177, 189, 207, 909. 
Tula, 24, 207, 908. 

Vrischika, 6, 18, 26, 45, 

198, 199, 207, 308, 209, 
Aippasi, 117n, 209, 

78. 


46, 79, 


Karttigai, 66, 67, 79. 
Panguni, 50, 52, 999, 
Tai, 229, 930. 
Vaigasi, 73, 
Morco Pólo, Venitian 
Mrida, 8. a. Siva, 154. 
Mrityujit, myth. Chola k., 97, 197, 


traveller, 90. 


Kodandaramesvara, sur. of Aditya. 
Буага, 111, 
Kodugáman, place, 29. 
Koduhgolür, s. a. Cranganur, 118. 
Kokkilanadigal, Chola queen, 3, 11. 
Kökköpparappu, vi., 37. 
` Kolachchaimalai, place, 9, 18. 
Kolamba, or Gdlamba, «. a. Kollam, 
AT, 51. 
KolamEhadhisa, the king of Kolambia, 
AT. 
Kolkai, в. a. Korkai, 87. 
Kolladésam, co., 118. 
Kollam, s. a. Quilon, 51, 118. 
Kolli, mo., 99. 
Kollippakkai, vi., 119. 
Komar, s. а. Cape Comorin, 87. 
Komar, land, 205. 
Komaria Akron, s. a. Cape Comorin, 
87. « 
Konattu-Erichchalar-Madilan-Madirai- 
Kumaran, poet, 100. 
Kondannerai, place, 9, 91. 
Kongadu. vi., 211, 214. 
Колоп, co., 111, 116n. 
Kon, Keralan m., 57, 58. 
"Konraiyarai, place, 9, 19. 
Koppam, vi., 122. 
Корка, vi, 87. 
Koran Puraiyan, m., 165, 169. 
kojaküram or kottaram, temple or 
palace, 177 & note, 188. 
Ottai, grain $ liquid measure, 20. 
Коца, vi, 89. 
Kottap Kodai, m., 165, 169. 
Kottayam, vi., 162, 196. 
Kottiyaku]am, tank, 57. 
Kovan Suvarabhattadiriyár, m., 207. 
Kovarkilar, poet, 99, 100. 
kóyiladhikàri, official designation (yuva- 
rdja), 162, 163, 169. 
Koyil-Vellayar, place, 26. 
Krisasva, myth. Solar k., 94, 125. 
rishna or Sri-Kyishna-Tiravadi, god, 
§ 22, 24, 28, 39, 49, 44, 45, 46, 48, 


Krishna III or Krishnar&ja, Rashtra- 
Каа k., 111. 


Krishnajñapala 

snpajñapalara, л, 9, 

Kris puram, vi., AN 2 
rishnaraja, £, 90n. 

Kshatriya, caste, 95, 156. 

Kubica, god, 156n. 

4 favishnuvardhans, E, Chalukya Ё, 


Kadagarappalli, place, 909, 
Kudakko "одан Aiy 
Chara t, 99. ' 
Kadalmanikkam, shrine, 919. 
Kadalsañgama, vi, 199, 157; 
Kudamükku, 8. а, Kumbhakopam, 109. 
Kudumi, 8. a. Palyága&ilni-Muduku- 
dumi-Peruvaludi, 88, 89. 
kukkil, incense, 188. 
kal, or pai&ikal, grain, 990, 
i, Kulachchal, 54, 56. 
54 


Kulachchai, в. a. 

Kulachehal, vi., 

Kulaikkadu s. a. Kulakkada, 9, 19. 

Kulakkada, vi., 9, 11. 

Kulaikkodu, vi., 65, 66. 

Kulamayratta - tuñjina - Killivalavan, * 
early Chéla k; 99, 100. 

Kulaparvata, mo., 151, 154. 

Kulasékharapattpam, wi, 169, 173, 
173, 182. 

Kulattadi, land, 930. 

Kulattara, place, 207, 208. 

arai, land, 5, 20, 205. 

Kulikkodu, vi., af 

Kulitturai, vi., 200. 

knlkadai, grain stall, 990, 223, 

Kulottunga 1, Chalukya Chola k, 198. 

Kulóttuhgaso]an-ula, work, 116. 

Kulata, co., 119, 120, 199, 157, 158. 

Kumaramahgalam, vi., 180, 182. 

Kumaran, m. 172, 173. _ 

Kumáranallür, vi., 191,195. 

Kumaran, Kuttan, m, 180, 182. 

Kamaray Nàr&yanag, mM., 165, 169. 

Kumaray Samikannan, m., 165, 168. 

Kumaran букара, m, 169, 180, 

82. 

к куда: Pallava k., 107. 

Kumari, ri, 

Kumari, š a. 
89, 193, 158. 


early 


“Cape Comorin, 87, 88, 


Kumarichchérppan, s.a. Pandya, 89. 
Kumbhakónam, ri., 108n, 109. 
kummani, company, 214n. 
Kummani-parambu, land, 214. 
Kammankodu, ої, 163, 165, 169, 172, 
173. 

Kumman-Perantanyi, vi., 9, 21. 
Kandaiyam, vi., 9, 19. 

Kundam, vi., 208. 

Kundarai, Zand, 231, 939, 

Kundavai, Chola princess, 128, 

Кийјаг-уауаї, land, 46. 

Kunmbirkavu, vi., 199, 200. 

Карган Keralan, m., 7, 18. 

Каргап Raman, ch., 166. 

Kunrinmel, place, 909. 

Kunriyar, vi., 165, 169. 

Kuntala or Kuntala-vishaya, co., 119, 
156. 

Kuppeva]kkai, ti, 165, 169. 

Kuràppa]li-tahjina-K i]livalevag, early 
Chole k., 99, 100. 

kuri, a receipt, 50, 79. 

Kurrarai-muri, or Pura, place, 9, 20. 

Kurugatti, place, 9, 21. 
Kurumandankunnu, ой, 53, 

Kurami, vi., 104. 

Kurundambakkam, vi., 201, 203. 
Kurwagéliyarkilar, poet, 89. 

kuruni, grain and liquid measure, 79, 
219, 224, 230, 981, 939, 

Kuruppu, class or sect, 212. 
Kusittiyarai, land, 67. 

Küttakkal, channel, 230, 

Kuttamaágalam, vt., 9, 45, 46, 

Kattampalli, vi, 213, 2147 

Kattanchéri, Küttsmpeli or Küttam- 
peri, vi., 81, 89, 

Кай, a quantity, 219, 220, 993. 

Kavaiyáru, place, 18. 

Kuvaiyarkkal, place, 9, 91, 59, 

Kuvalááva or fil yas myth. Solar 
ku, 93, 94, 194, 197и, 151. 


L 


Lakshmana, 


aksi brother of Rama, 127, 


Lakshmi, {аш 150. 
language & alphabet:— 
C Grantha, 1, 26, 35, 40, 49, 65, 

67, 198, 203. 
Kanarese, 35. 
Kéleluttu, 1. 
Malayalom, 5, 31, 35, 40, 49, 50, 
81, 215, 995. 
Sanskrit, 2, 3. 26, 46, 47, 52, 67, 
74, 81, 994, 
Tamil, 1, 2, 4, 5, 21, 26, 31, 33, 
35, 40, 49, 59, 56, 57, 59, 67, 
70, T3, 99, 102, 103, 104, 119, 
120, 161, 171, 177, 179, 186, 
188, 196, 197, 198, 199, 901, 
203, 206, 215, 217, 219, 930, 
235. 
Vatteluttu, 1, 2, 6, 21, 26, 27, 
28, 30, 31, 38, 35, 38, 40, 43, 
45, 46, 47, 49, 59, 59, 67, T1, 
73, 75, 76,77, 78, 79, 80, 81, 
161, 166n, 169, 171, 173, 174; 
176, 177, 179, 186, 188, 196, 
198, 199, 201, 203, 206, 207, 
911, 215. 

Lanka, s. a. Ceylon, 112, 113, 116. 

Lesser Java, 90. 

Leyden plates, 67, 68, 97, 98, 99, 107, 

114, 117. 

Lihga-Purara, work, 94n, 

He andr, que of Rajaraja I., 

118. 


M 


mā, land measure, 57, 59, 67. 
Ma bar, the Pandya country, 90, 
mádai, cooked rice or measure, 31, 51. 
Madakkavu, vi, 81, 83. : 
Madam, vi, 382 39. 
Madattadipgambu, lard, 230. 
Madayantl, queen of Mit; 
Mather Pur A itrasaha, 96. 
Madhu, demon, 94n, 
odhurakavi, Vaishnava saint, and 
Perdre minister, 30, 102, 108. 
adhurantaka, sur. о tama-Cho 
68, 115n, 128, ^ 97 Uttama-Chols, 


Madhurantaka, sur. of Rajendra-Chola 
L, 156, 157. 

Madhurantaka, sur, of Parantaka I. 
111, 155. s 

Madhurāntaka, sur. of Solavallabha, 
128. 

Madhurantaki, Chöla princess, 198, 

Madhuratara, sur, of Madhurakayi, 
102. 

Madilkal, place, 207, 209. 

Madiraikonda Rajakésari, sur, of Su- 
ndara-Chéla, 68. 

Madiraikonda or Madiraiyum tlamum- 
konda, title of Parantaka L, 110, 112, 
113, 114, 

Madra, co., 116n. 

i, 2 


Madras, vi., 2. 

Madura, vi., 102, 111, 118, 155. 

Maduraikkāñchi, work, 76, 101. 

Madhurāvijayam, work, 119n. 
Magadha, со. 116. 

Mahabharata, work, 87, 88, 94, 95n, 
116n. 

Mahadeva or Mahadévar-Tiruyadi, s. a. 
Siva, 40, 42, 43, 65, 66, 67, 80, 199, 


200, 202, 217, 218, 229, 230, 231, 


232. 
mahajanas, 64, 
mahamakham, festival, 54. 
mahant, 212. 
Mahatitha, vi, 112, 113. 
Mahawansa, quoted, 112, 113. 
Mahéndragiri, mo., 120. 
Mahéndravikrama, Pallava k., 107n. 
Mahipala, ¿., 120. 
айат, vi, 11. 
Makkannappalli, vi, 182, 183, 184. 
Malabar, co., 116. Y 
Malai (Malaiya)magram, vi., 22, 24. 
Malai-nadu, s. a. Malabar, 2, 112m, 
116, 117, 118, 202. 
Malaippuram, vi., 172, 173. 
Malakongam, co., 102. 
Malakata, co., 103. 
Malaya, mo., 96, 119, 152. 
Malaiyilpalli, vi, 172, 173. 
Malapparaimadam, land, 230. 


xi 


M: 
EM sur. of Kandan Rums- 
Mamallapuram, vj, 35 
p +, 85п. 

Mamballi maia, 6, 45, 193. 
Mammambi, vi, 212, 914, 
Manibkaruna, Pandya k, 191, 
Manalikkarai, vi., 43, 59, 65, 
Manalpalanti, place,'9, 19. 
Manaypalli, Place, 56. 
Manavallan Kannan, m., 119n. 
Mandata, mo., 51. 

andaranchéral [rumborai, or Yanaik- 
katchéy-Mandaranchéral ' Tramborai 
Ohara k. 99,100. "aeta 
Mandarattadi, land, 67. 
Малі, myth. Solar k., 94, 95, 195, 


Maágalachcheri, vi, 203, 205. 
Mangudi Marudayar, poet, 101. 
manidor, representatives, 182. 
Manikantha Ramavarman, Vénadu ГА 
98, 29, 163. ' 
Manikkal, vi, 9, 19. 
Manikkiramam, 35. 

ni-mandapa, hall, 90, 91, 99. 
Manimégalai, work, 88. 
Mankarai, vi., 1120. 
Manmutha, 156. 
Mannaikkadakkam, vi, 119. 
Mannar, gulf, 87. 
mannarai, land, 76. 
Mannarai, vi, 9, 18. 
Mannark0yil, ei 119n. 
Mannar, vi, 203. 
Mandratha, myth. Chala k., 98, 197, 


154. 

aulhor, 157, 192. 
М» myth. Solar k., 67, 87, 93, 194, 
181. 


manulchcha, representatives, 37. 


ives, 182. 
manushya, representatives, 1 
Manyakhetha, ti, 119, д 
Mappándi-vayakkul, land, 57. М 
Mama, =. а. Mayavarman, 101, 102, 


103. 72. 
арці Achchay т, 35, 72. 
an Govindan, m. 169. 


Маайјадаіуар, titles of Pandya kings, 
73, 75, 108n, 2 


oM 
i, 48, 51. 
Marndamanbigam, vi., 48. 
Marudamanpalli, 
Marudattür, s. 

198, 199. 
Marudiman, vi., 28. 
marusadi, s. a. maryada, 990. 
Maratia, myth. Solar k, 1971. 
maruttuvappéru, 77. 
maryada, established custom, 220. 
Matsya, god, 37, 38, 
Mattavilasaprahasana, work, 58, 
Matsya-Purana, work, 94n. 
Mauligrama, s. a. Gramam, 2020. 
Maurya, dy., 97, 119. 
màvarai, land, 205. 
Mávenkó, Chara k., 100. 
Maya, 92, 150. 
Mayakkal, place, 208. 
Mayürasarman, Kadamba k., 1192, 
Mc. Crindle, 87. 
Melsittadi, land, 57, 
Melànaikkulimugam, place, 8, 20. 
Melkadi p 9, 180 
Meikkal-vayal, land, 78. 
Melkkàdu, wi., 43. 
mélodi, income from lands; 5, 18,19, 
21. 


- Tdaimaruvattar, 29, 


Mélpurakkadu, vi., 209, 

mel-Santi, temple worshipper, 33, 51. 
Mel-To]undiyar, place, 9, 20. 
Me]ukkuttudaval, land, 218, 
mélvaram, 224, 

Menralai, vi., 180, 189. 

Mexcheri, vi., 197. 

Merkinkarai, land, 204, 905, 
Merkodu, place, 204, 905. 

nézkyil, the Vishnu temple, 58, 
nérpádi, owner's share of ‘Produce, 61, 
162, 168. 

Геттајі, vi, 165, 168, 

ferve, vi, 87. 


xii 


meyvérpuvagai or Veyvérruvagai, ez- 
plained, 193. | 
mili, land, 181. ; 
Miliyappalam-Vilangadu, vi., 180, 181. 
Minchirai, vi., 207. a Ne 
Mirai-ktixyam (or nàdu), di., 54n. 
Mitra, s a. Surya, 151. , 
Mite&uandapuram, quarter of Tri- 
vandrum, 1, 2, 4, 7, 9, 18, 21, 99, 
23, 24, 25, 26, 27, 98, 29, 30, 52, 
59. 


59. 
Mitrasaha, myth. Solar k.. 96, 126, 
metre:— 
Sragdhara, 50n. 
Months:— 
Dhanus, 28, 47, 48, 51, 173, 207, 
208. 


Kamni, 60, 74, 185, 186, 207, 
208, 217, 218, 219, 

Kataka or Karkataka, 163, 168, 
169, 207, 208, 209. 

Kumbha, 28, 29, 60, 82, 173, 
174, 196, 208, 209. 

Makara, 27, 28, 40, 49, 43, 44, 
184, 207, 208. 

Margali, 229, 993. 

Masi, 930. 

Meda or Mesha, 6, 28, 33, 36, 
37, 47, 48, 59, 60, 64, 171, 207, 
217, 218. 

Mina, 27, 207, 208, 209, 211, 
214. 


Mithuna, 7, 18, 75, 208, 209. 
Rishabha, 6, 208, 216. 
Sinha, 55, 177, 189, 207, 909. 
Vis 24, 207, 208. 
Tiéchika, 6, 18, 26, 45, 46, 
198, 198, 207, 208, 209, 79 
Aippasi, 117n, 909. 
Ani, 78. 
Karttigai, 66, 67, 79. 
Pahguni, 50, 59, 999, 
Tai, 229, 230. 
- Voras, 78, 
orco Polo, Venitian i 
Mrida, s. a. Siva, 154. P M 
Mrityujit, 


myth. Oh, 
ity wth. Ohola k, 97, 197, 


Muchukunda, myth. Solar k., 94, 107, 
195, 152. 

Mudakkal, vi., 10, 18, 19, 

Mudakkatti, vi, 208. 

Mudala-nadu, vi., 54. 

Mudikonda-Chola, sur. of the Chóla 
rince Vijayalaya, 122, 198. 

Mudikonda-Choln, sur. of the Chola 
wince Sundara-Chóla, 198. 

Mudittalaikko-Perunatkilli, Chola L, 

9. 


Mudukanntir or Mudukonar, vi, 202, 
3. 


Mudukodu, place, 10, 18. 

mugavetti, office, 189, 

Muhammadan, 90. 

Mukaliyadi, А, 909, 

mukkalvattam, ez; lained, 193, 195. 

Mukundóttamapal arar-(bhatárar )Tiru- 
vadi, m., 9, 43, 44. 

Malaka, myth. Solar k., 96, 196. 

Malikkalam or Tirumülikkalam, vi, 
178, 179, 189, 183, 184, 189, 191, 
192, 196, 206, 

Mulvilai, land, 56. 

Mummudi-Chóla, sur. of Rajaraja I, 
117. 


Mummudi-Chó]a, younger brother of 
Ajendradeva, 192, 195. 

Mummudicd|:-mandalam, sur. of Cey- 
lon, 116n. 
ummudisólanallur, sur. of Muttam, 
117n, 909. 

Manaivalakkannu, place, 76. 
ünaryumugam, vi., 89n. 

Muñchirai, vi., 54. 

Munindra, sage, 93, 150. » 

™munnalichcha or munnalichchai, ez- 
Plained, 6. 

munnànali, measure, 174, 188. 

Mannilkodu, place, 10, 20. 

Muññimarayar, ch., 166. 

Munti-nadu, di., 166. 

Mutitinatt-Tankora, di., 166. 
Unpürruvar of Naprulainádu, 35. 

Tnuppara-mumna]i, taz, 215, 216. 

Murugan Sandi, Z, 54n. 

™ushti or mutti, handful, 220. 


xiii 

Müttadu, Matta 
sert, 164, 919. 

Muttakkodu, vj, 203, 905. 

Майа, vi, 58, 1170, 909, 904 905. 
uttarai, vi, 10, : 

Muttaraiyan, family, 107, 108. 

muttavilai, land, 5, 10, 18, 90. 

Mavayiratteluotyravar of Tiruvellarai, 

5. 


var or Valiyamattady, 


Mavayiravar of Тї, 35. 
Muyendamangalappéraraiyan, Я 
Madhurakavi, 104, — 5 SU of 
Mavidattumercheri, illam, 196. 


N 


Nabhaga, myth. Solar k, 95, 136. 
Nachchinarkkiniyar, commentator ,104n. 
Nadansetti, m., 198. 
naduvalumavar, rulers of provinces, 
Naduvatiumurai, place, 10. . 
Naga, family, 99. 
Naga stones, 39, 
Nagasvamidéva, m., 
Nakkalampadu, land, 230, 231. 
Nakkan Keralan, m., 165. 168. 
Nakkirar, poet, 101, 102, 103. 
Nakshatras:— 
Bharani, 209. 
Karttigai, 209. 
Makha, 162, 168, 169. 
Param, cw 
Pushya, 299. 
Teva, 39, 40, 209. 
6i 


h 6. 67. А = 
Бонат ве or Sadaiyam, 117, 
202. 


Tiravonam, 207, 208, 216. 
Uttira-Phalguni, 50, 32. 
Nala, myth. Solar Б Р 
lañkilinallar, vi, 99 ў 
Nay 'aprabandham, Vaishnava hy- 
1n, 197. . 
зар, pope lipid manors 5 % 
50, 31, 24, 35, 26, 27, 29, 33, 
mus say ans ы S 
7, 180, 1 
208. Tu 915, 219, 294, 230, 231. 
3 


nalichehai, 60. 

na]igai, dime measure, 190, 229. 
niligai, a temple, 198. 

nallerndu, faz, 41. 

namaskáram, feeding, 39, 40, 43. 
Nambi, priest, 25, 40, 51, 931. 

Nambi pati, god, 201, 203. 
Nambüdiri, caste, 58, 81, 83. 
Namiyandi-Adigal, Saiva saint, 3. 

Nammalvar, Vaishnava saint, 80, 161. 

Nandi, ri, 201, 202, 203. 

Nandimafgalam, vi., 201, 202, 203. 

Nandivarman I ( Pallavamalla), Pallava 
k., 108, 109n. 

Nandivarman, Pallana k., 108, 109. 

ichchai or nanalichcha, 6, 26, 

Nanji-nadu, di., 57, 58, 67, 68, 70, 71, 

72, 199, 200, 206, 230. 

Nannádu or Nannattukkal, vi., 10, 19. 

Nanrulai-nadu, di., 163. 

Naranatadar, m., 43. 

Narasimhavarman I, Pallava k., 103, 
110. 

Narasifiga, 90n. 

Narayanamangalam, vi., 173. 

Narayanan, m., 77, 78. 

Narayanan Alagan, m., 280. 
Narayanan Arahgap, m., 
219. 

Narayanan Raghavan, m., 27. 

Narayanan Subrahmanyan, m. 110, 
182. 

Narayanan Sivakaran, m., 203, 205. 

Nariyanporgai, land, 223, 930, 231, 

Narmada, ri, 96. 

Narpattennayiravar, 35. 

Narrirakkudi, vi., 123, 158. 

Naxumuyi-Nakkalampadu, land, 230. 

Nataraju, god, 157. 

Nattalam, vi, 204. 

Nattüxruppokku or “puram, ої, 67, 69, 
TO. 


217, 218, 


vattu-kal, hero-stone, 290. 

Nayinar Alasan Ayyikutti, m., 66, 67. 
Nechchikkodu, vi., 10, 18. 

Vediyatali, vò, 172, 173, 

Teduman, vi, 10, 19. 


xiv 


Nedumayan or Матар, Pandya k., 101, 
103. 


Nedupwyaiyor-uadu, 119n. 
Neduhgan, land, 57, 230. 
Nedwiganpakkamangalam, land, 203, 


205. 
Neduajeliyan, Pandya k., 89, 99, 100, 
101. 


Nedunkalai-nàdu, di., 112n. 

Neduvattumurai, place, 20, 

neet or nittu, royal order, 215, 219, 
220, 

Nellanad, v 

Nelvéli. vi.. 
205, 218. 
Nemam, vi, 40. 

Nennanérai, place, 10, 20, 

Nettimaiyar, poet, 89. 

Neydalpera, place, 208, 
Neydamaigalam, vi., 183, 184, 
Nigamam, s. a. Nemam, 40, 41, 42, 43. 

Nigandu, quoted, 76n. 

nikaya, body of men, 74. 

Nikumbha, myth. Solar k., 96, 124, 

Nilakandan, m., 207. 

Nili, Chéra princess, 112, 169. 

Niramannadi, land, 52. 

Niraññapada-Bhatārar-Tiruvadi, m. 31, 


i., 10. 
101,102, 103, 203, 904. 


niyada or niyata, 74. 
niyadi, nisadi, niyadam and nisadam, 4. 
niyaya, s. a. nik&ya, 74. 
Niyayam-Sirudanattu-Papimakkal, re- 
giment, T4. E 
Niyayam-Siradapattu-Valangai- Ve]aik- 
Kara-padaigal, regiment, 74, ——— 
Niy&yam- Pernndenattu- Valangai- Vē- 
Jaikkara-padaiga], regiment, T+ 
Niyayam-Uttamaso]a-terinda-Andala- 
gattalar, regiment, 74. | 
ола Star, 90. 
rimrida, myth. Chala k, 98 E 
Nripastkharavajnnalinr, of, ho Me 
Nripatunga, Pallava k., 109. 
ripendra&ó]a, Chala prince, 129, 


nu, dative sign, 49. 
Nulambapadi, co., 118. 


0 


Odda, s. a. Orissa, 116. 

Odda-vishaya, s. a. Orissa, 119п. 

odi, a rice field, 5. 

lu, cadjan, 212. 

Olinüanambi Pavittiray Kali, m., 97. 

olukkavi, 188, 192, 196. 

Omaya-nadu, di., 198, 199. 

Omiyanadu-kilavay, sur of Ürvëlan, 
198, 199. 

Опат, festival, 64. 

Orissa, co., 116n. 

Oxyaippadaichchai, Zand, 195, 

Orrimá, place, 10, 18. 

oru-pü, single crop, 225, 

Ottasékharamangalam, vi, 34. 


P 


Padagachckéri, land, 56. 
padagaram, land, 5, 217, 219. 
adàh, s. a. Афра], 3- 
Padamparai, place, 203, 205. 
padamilam, padipadamilam, ezplained, 
53, 56. 
Padapparai, rock, 59. 
Padarar or Pidarar, s. a. Bhattara, 21. 
patines, the west, 190. 
adinarumár, body of men, 193. 
ippadu, 21, 235. 
'adiyruppattu, work, 31. 
padivaram, 225, 231. 
padivu, 293, 994, 931. 
pins, coin, 94n. К 
‘admanabhaswamin, te., 9, 22, 44, 45, 
46, 49. 
Pagür, š. a. Pagürkónam, 65, 66. 
Pagurkonam, vi., 65. 
ahruli, s. a. Payalaiyarn, 89. 
PakaSasana, s. a. Indra, 156. 
Pakkamangalam, viņ, 202, 203. 
Palghat, vi., 219. | 
Palaikkodu or Palaikkadu, vi, 10, 19, 
203, 205, 217, 218. 


xv 


аруы, ri., 58, 89. 
211,13, ata. Flr 88, 88 180, 

Palam, vi., 208. 

Pali, vi, 101, 102, 103. 

palli, a church, 215. 

pala, channel 59. 
allava, family, 97, 102, 103 

107, tof 108/110) T aQ 

Palliparambu, land, 214. 

pallippadai, tomb shrine, 111. 

Pallippuram, vi., 180, 182. 

Palyagasalai (or Palsalai) Mudukudu- 
mi Peruva]udi, Pandya k, 88, 89, 
101, 103. 

Panainnattar, place, 10, 21. 

panam, coin, 52, 89, 83, 224, 

Paüchapa, myth. Chala k., 97, 127, 154. 

Pandanarayanan, m., 182. 

pandaram, 231. 

Pandaravayal, land, 230. 

Pandion, s. a. Pandya, 87. 

Pandiyanai-churam-irakkina, title of 
Suudara-Chóla, 115. 

Pando, 22, Pandya, 18 nue ЕР 

Pan › 54, 67, 68, 71, 75, 80, 
87, Ed 85, 9» 101, 102, 104, 108, 
109, 119, 113, 115, 116, 117, 118, 
119, 121, 122, 155, 156, 158. 

Papnippákkam or Tirappaynippakkam, 
vi., 65, 66, 67. к 

Payritturutti, vi, 161, 165, 166, 169, 
173, 174, 175. s 

paradai, ha x parishad, assembly, 
4, 191 y 2055 

bes grain and uid measure, 5, 18 
19, 90, 21, 22, 24, 26, 27, 29, 50, 51, 
52, 60, VA a t 
aichehai, 26, 60. 
Dames, myth. Chala b, 


339, 330, 


97, 197, 


153. Б E 
за, title of Chala kings, 97. 
раа sur, of Aditya IL Karikala, 
128. - š 
kesari, sur. of Ariñjaya, 128. 
Derktenrivurman, title of Parantaka f, 
110, 138. 


Parakésarivarman, title of Rajendra- 
Chola I, 53, 128. 

Parokesarivarman. sur. of Rajendra- 
dera, 121, 198. 

Parakésari, sur. of Madhurautakan 
Uttamachola, 128. 

Parakésari, sur. of. Vijay&laya, 128. 

Paralaiyar, place, 56. 

Paralia, s. a. Purali, 87, 89. 

Paraliy&ru, ri., 89n. 

Peralkkottelvayil, place, 10, 20. 

Paramattaruval, land, 230. 

Parambu, vi., 163, 169. 

parambu, class of land, 205. 

Paramésvara, s. а. Siva, 67, 70, 199. 

Parantaka I, Chola k, 61n, 68, 108, 
110, 111, 119, 113, 114, 115, 128, 
159, 155. 

Parantaka IT, Chala k., 67, 68, 104u, 
115, 128, 156. 

‘Parantaka Chola-Ayodhyarája, Chala 

prin, 128. 
‘arantaka Nedunjadaiyam, Pandya L. 
102. 


Parantaka Viranarayana Sadaiyan, s. a. 
Vira-Pandya, 68. 

paraéu, weapon, 38. 

Paraurüma, sage, 28n, 37, 38, 39, 
116, 156. 

parivaram, retinue or retainer's fees,215. 
parru, yield, 64. 

Parthivasekhara, sur. of Karunandada- 
kkan, 54. 

Parthiva&ekhara, sur. 
Párthivasékhara-chaturvi 
vi. 54. 

Parthivapuram or Párthiva&ekharapu- 
ram, vi., 52, 54, 55, 56. 

Parükkulahgara, vi., 83. 

Parvati, goddess, 87, 150. 

Pasungulam, vi., 54. 

Pasyaka, the seer or the sage Kasyapa, 
150. 

Patala, the nether world, 152, 

Pattali, vi., 28, 29, 84, 37, 

Pattaliyar, m., 222. 

páttam, rent, 29, 231. 

pattamalan, cultivator, 163, 169, 


xvi 


paitari, 64. 

Pattattudavai, land, 5, 18. 

appālai, work, 104, 105. 

pavitra, 31, 32. 

Pavitram&nikka- Vinnagar-A]vàr, s. æ 
nkatachalapati, 56, 57, 58. 

Pennar, rt, 108. 

Pérami, class of land, 205. 

Paridaimalai, place, 8. 

Perilikkodu, place, 10, 18. 

Periyar, place, 204, 205. 

Periplus maris Erythrae, 87, 89, 97. 

Periyakulam, tank, 230. 

Periyapuranam, work, 102, 103. 

ayal, land, 46. 

ing, 117n. 

kottam, vi. 172, 173, 180, 


182. 
Peruman, place, 29, 904, 205. 
Peramanadigal, god or king, 175, 192- 
Perumagam, vi., 10. 
Peruman-Trrachehai, land, 203, 205, 
Perumapnar, vi., 10, 18. 
Perumbalaiman, place, 11, 19, 20. 
Perumbaniyar, place, 11, 19. 
Ferembigugumuttaraiyan, AMuttarayag. 

i. 107. 

Perumudiyan, temple official, 164, 168, 
169, 170, 172, 173, 176, 177, 179, 
181, 182, 184, 188. 

Perunathilli, early Chala k, 98, 99, 
197, 154, 

Perundotiam, UL, 45, 46, 165, 166, 


disuyaran, s. а, Brihadisvaran, 97. 
303, 205. 
Naga princess, 99. 


Pillaiyar s. а. барба, 223, 229, 931, 
232. 
Pinwkkodu, place, 11, 18. 
ігау, tree, 57. 
Janets, Jupiter, 6, 7, 18, 24, 26, 97, 
38, 29, 34, 36, 40, 42, 43, 44, 45,46, 
47, 48, 51, 55, 58, 60, 64, 78, 161, 
162, 166, 168, 169, 171, 173, 176, 
177, 178, 179, 180, 181, 189, 184, 
185, 186, 189, 194, 195, 196, 197, 
198, 19:, 207, 217, 218, 223, 229, 
podi, quantity, 219, 220, 223. 
odikkannam, vi., 207. 
poduval, 164, 188, 189, 194. 
Polan Govindan, m., 176, 177. 
Pölan Kamaran, m., 161, 165, 168. 
Роја Narayanan, m., 169, 172, 173. 
Polan Travi (Ravi), ch., 185, 186. 
Polan Sattay, m., 161, 165, 169, 172, 
173. 


ponagam, meal, 224n. 

Ponnani, ri., 54. 

Роййагаї of Kalaponharai, place, ll, 
19 


Porunarayruppadai, work, 104n. 
Pottakkannam, place, 209. 
Pottappi, co., 129. 
Pottiyankonam, place, 222. 
Poyil, place, 11, 20. 
raddsha, 223, 229, 232. 
jovial yikebabha toir Tiki, m., 
„ 45. 
Prasasti, 91, 93n, 96, 122, 151n. 
rasénajit, myth. Solar k., 94, 125. 
Prasthala, co., 116и. 
Prishadasya, myth. Solar k, 94, 195. 
Prithu, myth. Solar k., 93, 124, 1270, 
1. 


Бау, the Earth, a " 

ritbivipati I, Ganga k., 110. 

Fiir TL Ganga Bana k, 99, 
3. 


xvii 


Ptolemy, 87, 97, 
m ses 38 215. 
‘Ddappandi, vi., 930, 
Padikodu, place, 11, 91. 
Puduchchai, land, 205, 
Pudugramam, vi. 54. 
Pudavür or Pudar, vi, 76. 
Pugali Selvan, 
putilttumi-Adigl Saiva saint, 3. 


шбйа, 44, 45. 
laikkaval, watehman’s 


Pulaman, vi., 25, 96. 
Pulavarambu, place, 59, 
Pullippalli, vi» 165, 169, 173. 
Punaivarai, land, 168. 
Punalür, vi. 


man Aiyyan, m.y 217, 218. 
Pafgantudaval, land, 230. 


Panjar, ш 

Punnamaņ, vi., 208- 

Punu, place, 11, 19. 

рае Chala А, 106. 
гта, 27, 34, 37, 30, 52. 


uraiyàl, land, 56. AN 
Puyaiyan Kandan, m., 116, 177. s 
puraiyidam, land, 5, 20, 21, 43, 59, 


56. 

Puyakkal, land, 56- 

Purali, s. а, Travancore, 89. 

Puraliái, the Travancore k. 82. 

Puranágüru, H w 101. 
rani, place, 11, 20. 

[c myth. Solar ky 98, 124, 
27n, 151. 

S de LED land, 1, 21. 

Purattaya-nádu, di., 133, 158. 

Puravilàgam, land, 58. 
ті, explained, ЭЗ, ag 

Parottikkarar, accountants, ah В: 

., 25, 26. 


Parnakirti Ramavarmar, m. 96, 135. 


Purukutsa, myth. Solar k, 94, 
parvacharam, 32. 


xviii 


farvasthali, Siva temple, 58. z 
Pashpaketu, myth. Chala k., 97, 127, 
154. 
Puttar on the Nandi river vi., 202. 
Puttar on the Arisil river, vi., 202. 
Pavakudipparru, vi, 230. 
Pavarai or Kil-Püvarai, place, 11, 19. 
Pyrros, mo., 8 


9 
Quilon, vi., 89, 118. 
R 


Raghava Narayana, m., 99, 

Raghu, myth. Solar k., 96, 126. 

rajabhogam, rent, 91. 

Rajadhiraja I, Chala k., 120, 121, 122, 
198, 157. 

Rajadhiraja Valluvanadalvan, sur. of 
Kéralan Ádichehan, 53, 56. 

Rajaditya, Chola prince, 3n, 111, 112, 
114, 115, 202. - 

Rajakesari, measure, 6. 

Rajakesari, sur. of Aditya I, 110, 121. 

Rajakesari, sur. of Gandaraditya, 128, 

Rajakesari, myth. Chala k., 97, 127, 
15; 


Rajakesari, title of Chola kings, 97. 

Rajakesari, sur. of Rajadhiraja І, 128. 
Rajakesarivarman sur. of Кајагаја I, 
117, 128. 

Rajakesari sur, of Parantaka IL. Sun- 
dara-Chola, 128. 

Rajakesavivarman sur. of Virarajendra, 
128, 158. 

Rajanichara, demon, 97, 153. 

Rajaraja I, Chéla k., 6, 35, 54, 68, 76, 
80, 115, 116, 117, 118, 128, 171, 
156, 201, 202, 994. 

Кајагаја s. a. Kubera, 156. 

Rajaraja, Eastern Chalukya k., 198. 

Chera k., 119n. 

jar&ja, sur. of Alavandan, 129, 

Rajaraja-Pandinadu, di. 54, 80, 118, 
123, 158. 

Rajaraja-Tennada, di., 53, 80, 118, 

Дыкан, title of Vivarajendra, 


Raiarajesvara, te, 116n. 
Rajasekhara, Ohara k.. 196. 
jasekhara, sur. of Virarajendra, 158. 
simha, Chéra k., 119n. 
simha, Pandya Б.) 68. 
raya, tile of Virar&jendra, 158. 
Rajastyamvetia-Perunatkilli, Early 
(hala k., 99, 100, 101, 103. 
Rajendra-Chola sur. of the Chéla prince 
Uttama-Chola, 128. 
Rajendra-Chéla I, Chola k., 35, 53, 
104, 119, 120, 121, 128, 157. 
Rajendradeva, Chola k 120, 121, 122, 
128, 157. 
Rajendrasimha-Valanadu, di., 54n. 
RajendrasoJa-pallavaraiyan, ch., 120. 
Rajendragdlapattinam sur. of Уйат, 
197, 198. 
rakshabhoga, rent, 26, 27, 52, 56, 169, 
188, 189. 
Rakshasa, demon, 97. 
Rama, myth. Solar k., 96, 109, 127, 
152, 153. 
Ramajfapalarar(or bhatarar)-Tiruvadi, 
m., 9, Т, 25, 97. 
Raman Kodaivarman, ch., 166. 
Rāmaņ-mādēvī, queen, 166. 
Raman Pahnan, m., 211, 214. 
Rama-Tiruvadi, Venadu k, 3. 
Ramayana, work, 96. 
Ranasidganallar s. a. Eraniel, 218, 219 
399, 293, 999. ? 
Ronastipandi, vi, 106. 
Rañganatha, £e, 199, 
Rûsi 
ar 6, 18. 39, 40, 51. 
anni 1€6, 176, 177, 17 
195, 217, 218. 777 19% 
Ex 38, 29, 34, 86, 45, 46, 
Kumbha, 180, 184, 907. 
Makara, 25, 27, 
8 Mesha, 166, 184, 188. 
irl 45, 169, 171. 
Шш, 38,178,179, 189, 196, 


Rishabha, 179, 181. 
Simha, 161, 162, 168, 174, 


Tula, 7, 18, 78, 180, 186. 
Vrischika, 24, 27, 42, 43, 44, 55, 
60, 64, 198, 199. 
Ras kumari, s. а. Cape Comorin, 90, 
Rashtrakata, dy., 111, 114, 119. 
Rattapüdikonda-Chola, Chala prince, 
128. 
Ravana, demon, 96. 
Ravikéralavarma-Tiruvadi, Vénádu k., 
64. 
Ravimangalam or IJravimangalam, тї, 
176, 177. Z 
Ravimürttàndavarman, Vénàdu k., 7, 
21. 
ràyasam, fee, 215. 
rishi, a sage, 87, 97. 
Rituparna, myth. Solar k., 95, 126, 
152 


Rohita&va, myth. Solar k., 95, 125. 
Ruruk, myth. Solar k., 95, 125. 


5 


sabhai, an assembly, 3, 60, 61, 65. 

Sadaiyamayay, Pandya title, 108n. 

Sadaiyamayan, sur. of R&jasimha, 68. 
adaiyan, Pandya k», 102. 

sádhu, 163, 169, 184. 

Sadirasikhamani (Kshatriyasikhamani), 
ch, 170, 171. 

Sagara, myth. Solar k., 95, 96, 126, 
152, 


sagura, the ocean, 152. 
Sagaras, 89, 152. А 
sahasram, offering flower uttering the 
1000 names of god, 7, 21. 
Saibya, 95n, 
Siva, 102, 103. ї 
SakalamahTndra, sur, of Virarajendra, 
58. 
Sakkaseng pati, Sinahalese general, 119, 
Sakki Tiruvandi, m., 38, 39. 
akti, s, a. Maya, 92. 
Salagai, coin, 51, 52, 217. 
all, f, 88, 
Silittudaval, land, 199. 
Saluvankunyam, vi. 188. 
samañjitaņ or tamanjitan, 40, 51. 


башбагат}, s. а. Siva, 36. 


їйһап, s. a. Siva, 70, 92, 150, 
Samnbhata, туй. Solar k., 94, 195, 


Samhatasva, myth, Solar ky 


94, 194, 


Sampedrama-Bhstarar-Tiravadi, My 


Samsara, existence, 150, 
Засад, myth. Chala ky 
4. 


97, 197, 


Samvatsaraváriya-Perumakkal, 78. 

Sangam, acadamy, 89, 99, 105. 

Sangramaraghava sur. o f Parantaka T, 
E Я 


Sanikuli, land, 230, 


Ѕалкагашаћозіаш, vi., 26, 97 


Sankaran Devan, m., 44, 45. 


Т. 


Sankaran Кардар, m., 180, 182. 


Sankaran Kumaran, m., 165, 
Sankaran Narayanan, m., 99, 
Sankaranarayanamirti, t., 2 


163. 
‚ 95, 
15, 216. 


Sankaran Srikanthan, m., 175. 


Sankarasólanula, work, 105. 
Sanketam, explained, 215, 2 
Sankrati, myth. k., 1970. 
santi, worship, 25, 206. 
sanyasin, 2, 3, 22, 31. 
aral, 60, 64. 

sarvañjātā, 150. 


16. 


Sarvakama, myth, Solar k., 96, 196. 
sarvüdhyakshya, or tarvadichcham, 


185. 
&asáda, the hare, 98. 


Sasada sur. of Vikukshisrava, 98, 124. 


Sasta, god, 39- 


Satakratu sur. of Indra, 156. 


sati, 121. А 
Satrughna, brother of Rama, 
152. _ 
Satta Kumaran, m., 161. 
Sattay Murugan, ch., 5405 
байар Singan, ma 74. 
Sattappamónóg, M, 81, 83. 
sattirar, students, 191, | š 
Satyasraya, Western Chalu 
116, 117, 118, 156. 
Satyavādi aur. 0 Trisahku, 
Satyavrata sur. 0f Trisañku, 
Satyavrata, / 125. 


96, 197, 


ya key 115, 


95. 
94, 195. 


Sandamini, queen of Yuyan&&va, 94n, 
Saudasa, myth. Solar k., 96, 126. 
Saurashtra, co., 116. 
Sauyira, co., 116n. 

kkilar, author, 102, 108. 
liyan Sendan, s. a, Nedujeliyam, 
Pandya k., 101, 103. 
i rock, 56. 


ru, Setk6du or Cherikkal, 
ellani, 34, 35, 36, 37. 
or tiruchchannadai, the mean- 
ing of, 18n. 
Sennilam, vi., 101, 102, 103. 
enür, vi, 118. 
Shrantaka, (Ше of Vira- Pandya, 70, 
73. 


Serantaka 
т, 70, 7 
6rántaka Pallavaraiyan sur. of Mayan 
Achoban, 35, 72. 

Seriya-Kallayai, Zand, 930. А 
етишарарријаі, vi, 179, 180, 181, 
183, 183, 184. 

Sevidu, liquid measure, 994. 

she куэ, 8. п. Srāvasti, 94n. 


(Solantaka) Brahmamayaya, 


to-lo-chu-lo, s а, 
Sri-Rajendra-Chola, 190. 

Sibi, myth. Ё, 96, 1270, 
Siddbaliagamadam, ый, 114, 
Silpapadigaram, Tami? work, Yn, 90, 
192. 


хх 


Sindhu, co., 116n. 
Sindhu, ri., 94, 151. 

Sindhudvipa, myth. Solar k., 95, 126. 
Singapiran Kumaran, m., 165, 168. 
Singhlese, people, 119, 113. 
amapür, vi, 109, 116n. 

kkarai or Cherakkara, vi, 76. 
Sirattum (&àddha), 207, 908, 209, 
Sirxidaimalai, place, 8, 19, 90. 
Sirukulavarai, land, 79. 
Sixukuvaiyayn, place, 11, 19. 

irupünaiyam, place, 11, 19. 
irutulavai, plase, 11, 19. 
jruturavày, place, 11, 90. 

Sita, queen of Rama, 96, 159. 
Sittakkutti-Ambi, m. 906. 
Sittivai-Vishu, festival, 18. 

Siva, god, 9, 37, 38, 39, 40, 58, 65, 
07, 70, T1, 77, 79, 80, 92, 119, 1517 
196, 198, 199, 200, 201, 292, 939. 
ivagiri, vi, 217, 218. 

six hundred of Venadu, 36, 189, 
Skandasishya, Pallava L, 110. 
Smriti, work, 151n. 

i, Variant of yogi, 40, 43, 

la Janakayaraja, Chala prince, 198. 
Ја Kerala, Chala prince, 198, 
Solaperuman-Adigal, the Chala Ыз. 
Solar, race, 93n, 124, 

OlaSikhamani, m., 172, 178. 
Solavallabha, Chala prince, 198, 
Bomayága, Sacrifice, T7. 

Sómayaji, vide, 77, 78. 

Omáyi, s, a., Somayaji, 77. 

Sonaga, jonaka or yonaka, 40, 
Sravasta, myth. Solar k, 93, 94, 124, 
Sravasti, vi, 94, 

тї, s. а. Lakshmi, 130, 155, 
rikuman, m., 908. 
бушата Parachak 
¿,, 108, 109, 1161, 
rIpurambiyam, vi, 110. 
Siva t 122. 
tivallabhan Kodai, Pang, 

6, 45, 193, жанык в, 
та, myth. Solar p. 7, 95, 126, 


thái  sthanatta T 
192, 9e sthanattar, office, 191, 193, 


olàhala, Pandya 


—— = 


staanatha, te, T9. 

Stanu Ravi, Chara Е, 162, 196. 
Suchindiram, vi 34, 67, 69, 70, 71, 
72, 13, 15, 117, 218. 

Sudasa, myth. Solar k., 96, 196. 
Sudéva, myth. Solar k., 95, 125. 
байта, caste, 96, 152. 

Suhma, €0. 97, 116n. 

Salikkundarai, vi, 203, 205. 

* &umadu, head load, 219. 

Sumanas or Vasumanas, myth. Solar k., 
94, 125. Е 

gummadu, 2. а., Sumadu, 219. 
Sundara-Chó]a sur. of Parántaka II, 67, 
68, 104n, 115. 

Sundara-Chola, Chala prince, 122, 


129. 
Sundara-Chola-Pándya; ks, 119, 128. 
Sundaramirti-Nayanar, aiva saint, 3. 
Sundara-Pandya, Pandya Ё, 197; 
Suhgam, doll, 216. 

Sung Shih, work, 120. 
Suraguru, myth, k., 127n. 
suras, gods, 150. 
Surya, the sun, 93, 150, 151, 155. 
Suvakaran Maniyan, m., 22, 24, 25. 
&vàmi, 64. 


T 


зуи от Méyrachchakküdu, vi, 
Tachchanarpottai, land, 169, 171. 
Tacheholipp&ttu, work, 6. 

taqi, measure of land, 67, 199, 218, 
223, 229, 930, 231. 

Tadigaipadi, co., 118. 

Taittirtya-U panishad, work, 95. 
talaikkanam, tax, 41, 42. 
Тайши, vi., 201, 202, 208, 204, 


Talaittadi, Zand, 18, 20. 
ауа, 8. а., inavari, 215. 
Tubiyalangaunm, ri., 89, 99, 100, 101. 
Alajanghas, race, 95. 
ашаа, vi., 11бп. 
^lappalli, vr., 212, 214. 
taligai, 188. 


xxi 
taliyalvan, а temple manager, 


163. 

Taluyankunyam, place, 18 
Tamaraikkulam, Jani 19. 
"Tommusiddhi, Telugu-Chöla 
106n. : 


Táàpamankodu, vi., 38. 


tandalkaran, the person thal 
government dues, 61. 
tandu, to demand, 61, 
Tanivai, m., 180, 182. 


17in. 
tanralai, s. a. usnakku, 4. 
Taraninallar, vi, 22, 23, 95. 
taragu, broker's jees, 216. 
Taàramelchcheri, vi., 216. 


Tatapadah, 3. 
tattadu, faz, 216. 


75. 
Tekkinagadévan, т, 209. 
Tekkinkava, vi, 43, 4. 
Telugu, cv., 77, 106, 107. 
Telugu-Chola, dy., 104, 106. 


an, 54n. 
Tenga-nàdu, di. 8, 40, 42. 
Ten-Kaduvay, di^ lim. 
Tenkarai, place, 904, 20; 
"Tenpádu, di., 5% 730. 
Tenhanchéri, place, 308. 
"Tennáppattopam, 0 8 
"Tepnátto-mütta-orruiehe 
ment, 7 


of Virangràyamm a À 
Tenvalanal'ür, ti» 69, 
Ter-Maxan, Pandya ™ 
Teváram, Tamu 4 
time measured by man 

190, 191. . . 
Tirivikkiruman Vegim. :™ 


talkki, s. а, sākshi (witness), 


3. x 
"TTennavan. Anukkappallavaray 


208. 
31, 81, 


ch, 104, 


tamperumattiy аг, honoree term, 170. 


Tafichapurl, s. а. Tanjore, 107, 155. 


demands 


Tanjore, ої, 16, 107, 108, 1150, 116n, 


taravu or tirataravu, document, 60, 64. 


Tattan Andiri, sur. of Senavaraiyan, 


Tenganadalvan sur, аў Sattan Muru 


n. > 
hovogar, "9F 


ap, sur. 


Tilasthagom, ei, 108m Dy, 189, 


Saudamini, queen of YuvanáSva, 94n. 

Saudasa, myth. Solar k, 96, 126. 

Saurashtra, 00., 116. 

Sanvira, con 1161. 

akkilar, author, 102, 103. 

Seliyay Senday, в. a; Nedunjeliyan, 
Pandya k., 101, 103. 

Semmaripp&yai, rock, 56. 

Sempalundi, vi., 11, 20. 
Sempalandinallar, place, 11, 20. 

Sempalundinegmalimatgalam, vi., 99. 
Sanavaraiyan, m. 15. 

Senbagachcheriyavan, mM., 207. 

Senbagaramanpudukkudi, quarter, 
Rapasinganallür, 219, 222, 228. 

Sendalai, vi., 107. 

Sandan Kandan, m., 7, 8, 18, 21. 

Sendi Nadgai, f., 80. 

gengoma or sengolmal, explained, 215, 
316 

белкоиатц, Senkodu or Chi ikkal, 
part of Vellani, 34, 35, 36, 87. 
Sennadai or tiruchchannadai, the mean- 
ing oj; 180. 

Sennilam, vi., 101, 102, 103. 

Senar, vi, 118. 

Srr&ntaka, title of Vira-Pandya, TO, 


of 


72. 
Serantaka (So]antaka) Brahmamaraya, 


ma, 70, T1. 
Serantaka Pallavaraiyan sur. of Maran 
Achchan, 35, 72. 
Seriya-Kallarai, land, 230. 
Seramaryappulai, vi, 179, 
182, 183, 184. 
gevidu, Liquid measure, 224, 
She-to-va-sa-ti, s. а. Sravasti, 94n. 
Shewsi, s. a. Sràvasti, 94n. 
Shih-li-lo-ch’a-yin-to-lo-chu-lo, 8. a. 
Sri- Rajendra-Chola, 120. 
Sibi, myth. k., 96, 


180, 181, 


y 127n. 
Siddbalingamadam, vi, 114. 
Silpapadigaram, Tamil work, 2n, 90, 
192. 
Simbala, 
Simhalantaka, 


в, a, Ceylon, 111, 117, 155. 
sur. of Parantaka I, 


55. 
Simhavishnu, Pallava k., 107. 
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Sindhu, co., 1160, 

Sindhu, ri 94, 151. 

Sindbudvipa, туй. ‘Solar k., 95, 126. 
Singapiran Kumaran, т 165, 168. 
Singhlese, people, 112, 118. 
Sinnamandr, vi, 109, 116n- 

i ai or Cherakkara, vi, 76. 
sirattam (&rüddha), 207, 208, 209. 
Širridaimalai, place, 8, 19, 20. 
Sigukulavarai, land, T9. 
irukuvaiyáru, place, 11, 19. 
Siynpinaiyam, place, 11, 19. 
tulavai, plase, 11, 19. 
turaváy, place, 11, 20. 

‚ queen of Rama, 96, 132. 
Sittakkutti-Ambi, m., 206. 

ittirai- Vishu, festival, 18. 

Siva, god, 9, 3T, 38, 39, 40, 58, 65, 
70, 71, 77, 79, 80, 92, 112, 154, 
199, 200, 201, 202, 232. 
Sivagiri, vi., 217, 218. 

Six hundred of Venadu, 36, 189. 
Skandasishya, Pallava k-, 110. 
Smriti, work, 151n. 

возі, Variant of yogi, 40, 48. 

Sola Janakayaraja, Chola prince, 128. 
Sola da, Chola prince, 128. 
Solaperumain-Adigal, the Chala Ё, 3. 
Solar, race, 93n, 124. 

Solasikhamani, m., 172, 173. 
Solavallabha, Chala prince, 128. 
Somay&ga, sacrifice, 77. 

Somay&ji lille, 77, 78. 

Somayi, в. a., Somayaji, 77. 

Sonaga, jónaka or yonaka, 40. 
Sravasta, myth. Solar k. 93, 94, 124, 
Sravasti, vi., 94. 

Sri, в. a. Lakshmi, 150, 155. 
боир, m., 208. 

rimari Parachakrakolàhale, Р, 

L, 108, 109, 1162. » Pandya 
Sripurambiyam, vi., 110. 

Srirañeam, vi., 122. 
Srivallabhan Kodai, Vēņāđu k., 2, 5 

6, 45, 193. : eaa 
Srata, myth. Solar k., Т, 95, 126, 


sthanam or sthanattar, office 
on , office, 191,198, 


Stanunatha, t , 75. 

Stanu Ravi, Chara k., 162, 196 
Suchindiram, vi., 34, 67, 69, 70, 71 
72, 73, 75, 117, 218. A: 
Sudasa, myth. Solar k., 96, 126. 
Sudéva, myth. Solar k., 95, 125. 
байга, caste, 96, 152. 

Suhma, co., 97, 116n. 

А Sulikkundarai, vi., 203, 205. 

&umadu, head load, 219. 

Sumanas or Vasumanas, myth. Solar k., 
94, 125. . 

&ummadu, 2. а., Sumadu, 219. 

Sundara-Chóla sur. of Parántaka II, 67, 
68, 104n, 115. 

Sundara-Chola, Chala prince, 
129. 

Sundara-Chola-Pandya, £., 119, 128. 

Sundaramirti-Naymar, байа saint, 3. 

Sundara-Pandya, Pandya k., 121. 

&uhgam, toll, 216. 

Sung Shih, work, 120. 

Suraguru, myth. k., 127. 

suras, gods, 150. 

sarya, the sun, 93, 150, 151, 155. 

Suvakaran Maniyan, m., 22, 24, 25. 

svami, 64. 


122, 


T 
Tachchakkodu or Meyzachchakkodu, ¥., 
Tacha land, 169, 171. 
irt of lad 167, 199, 
Тайшитуа- Upanishad, m 95. 
eet vi, 201, 202, 308, 204, 


218, 


230. 
Talaittadi, land, 18, Чы а 
talaivilai, s. а. MAYAN, 219" 
"Tahiyalanganam, ri, 89, 99 300, 101. 


Talajanghas, race, ә. 
Talakkad, 
Talappalli, vi- 
taligai, 188. 


vi., 1100 
? 919, 914. 


ххі 


taliyalvan, a temple manager, 203 
talkki, s. a. sakshi (witness), 31, 
TR (witness), 31, 81, 
Taluvankunram, place, 189. 
Tamaraikkulam, tank, 199, 
Tammusiddhi, Telugu-Chala ch, 104, 
106n. PE 
tamperumittiyar, honorefie term, 170. 
Tanamankodu, vi, 38. "Im 
Tanchàpuri, s a. Tanjore, 107, 185. 
tandalkaran, the person that demands 
government dues, 61. 
tandu, la demand, 61, 
Tanivai, m., 180, 182. 
Tanjore, vi., 76, 107, 108, 115п, 116n, 
171n. 


taragu, broker’s jees, 216. 
Taramélchchéri, vi., 216. J 
taravu or tirataravu, document, 60, 64. 
Tatapadah, 3. 

iattadu, fax, 216. 

Tattan Andiri, sur. of Sénavaraiyan, 


75. 
Tekkinagadevan, m., 209. 
Tekkinkava, vi., 43, 44. 
Telugu, cu., 77, 106, 107. 
Telugu-Chola, dy., 104, 106. 
Tenganadalvan sur. of Sattan Muru- 


, 94n. 
Tagan u, di., 8, 40, 42. 
Те Kaduvay, di., 1140, 
Tenkarai, place, 204, 205. 
Tennada, di, 54, Tan. 
Tennancheri, place, 208. 
Tennappattanam, ti 89n. 4 
Teqnattu-muita-ormaichchevagar, regi- 
ment, 13. N 
Tennavay Anukkappallavaraiyan, sur. 
of Virangra yan 67, 10. 
Tenvalanaltar, ui, 69, 70. 
Tér-Màzan, 
'évàram, Ta 
daga, vi, 1081, По, 
time са by 
190, 191. : 
TirivikEiramag Уефа. 


.n, m4 207. 
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tirtha, sacred bathiny place, 8T. 
Tiruchchengunrir, vi., 194. 
Tiruchchivindiram, s. a, Suchindram, 
67, 69, 70, 72, 14. 
‘Tiruchchivindirattu-Bhatarar, fe. 33. 
Tirukk: rai, Tirukkālkkarai or Ti- 
rukkatkarai, v, 161, 164, 166, 168, 
169, 171, 179, 173, 174, 176, 177, 
179, 181, 182, 183, 184, 180, 186, 


188. 
Tirukkskkarai-ndu, see Kakkarai- 
nadu, 
Tirukkakkarai-Bhatàmn or dûva, s. a. 
‘Appin, 162, 169, 171, 173, 174, 182, 
‚184, 189. 
Tirukkalukkunyam, vi, 110, 111. 
Tirukkannaagodu, vi, 76, 77, 78. 
Tirukkannappon, 5. a. Krishna, 40, 42, 
43. 
Tirukkolur or Tirukkalür, vi., 30, 74. 
Tirukkunagarai ór Tirakkulahgerai, 
te., 34, 36, 37. 
Tirukkuprappolan Sendakuméran, M, 
1192. 
Titukkuruñgudi, vi., 69. 
tiramugam, royal order, 60, 64. 
Tirumalpuram, vi, 111. 
tirumandivavolai, office, 182. 
Tirumülatt&pattu - peruman ~ Adigal, 
od, 3. 
iranàmanallür, vi., 112n. 
"jirunandikkara, vi, 117, 200, 201, 
202, 203, 205, 206. 
Тігопахауара, god, 175. 
Tirunavay, te., 54. 
Tiruppanaikku]am, s. a. Pavnippākkam, 
65, 66. 
Tirupparankugram, vi., 201. 
Tirupparikulam, place, 216. 
Тіғарраб, vi; 212. 
Tiruppatisáram, vi, 197, 198. 
Tiruppudaimarndar, wn, 68. 
Tiructondattogai, work, 8. - 
Tiruttondisvara, te, 119n. 


Tiruvadi, honorefic for sanyasins, 
kings ete; 2; 3, 4, al. o 
Tiruvadi-dééa, or Tiruvadi-rajya, s. a. 


Travancore, 3: 


Tirnvadigal, Vishnu, 3. 
Tiravalangada, vi. 08, 97, 98, 99, 
104, ian, 106, 107, 110, 118, 114, 
115, 118, 119, 130, 127n. 
‘Tirnvalavayil Danmasetti, sur. of Pu- 
goli, Selvan, 30. 
‘Truvalla or Tiruvallavāl, vi., 31, 165, 
166, 180, 196, 203, 205. 
Tiruvallam, ti, 2, 37, 39, 40, 41, 42, 
43, 44. 
‘Tirayalndi-valanadar, an ancester of 
Матт ^, 30. 
Tiravaludi-valanadu, di, 30, 74, 73. 
Tiravanandapuram, в. а. Trivandrum, 
7, 11, 21, 44, 45, 46, 51. 
Tiruvanparisàram, в. a. 
saram, 197. 
Tirayanvandar, vi, 5. 
tiravapukkattudi, « kind of drum, 52. 
Tirnvarya, te., 196. 
Tiruvarruvay, t., 196, 197. 
Tirnyattaru, vin 95, 34, 47, 48, 89n. 
Tiravayambadi, the shrine of Krishna, 
45, 46, 50, 52. I 
Tiruvàymoli portion of the hymns of 
Nàlüyiram, 161n. 
Tiruvellarai, vi., 35. 
Tiruvellar, vi., 75. 
Tiruvidaikkoda, vi, 198, 199, 200. 
Tiruvidangodu or Tirumudangodu, vi. 
76, 79, 80, 204, 217, 218, 230. 
Tiravilimilalai, vi.. 103. 
Tiruviéalūr, ої, 108n, 118n. 
Tiruvorxiyür, vi, 112, 162, 192. 
tithis:— 
ashtami, 208, 209. 
dagami, 908. š 
avadasi, 207, 208, 993, 299, 231. 
pratipat, 207, 208. ° 
pürnimà, 207, 208, 909. 
trayodasi 208, 217, 218, 219. 
tritiya, 208, 209, 299, š 
shashthi, 209. 
Tolgappiyam, work, 90. 
Tolesppiyem, work, 90. 
aa or mandalam, со, 108, 
Tondamanad, vi, 111. 


Tirappati- 


Tondaman-Perayrir, s. a. 

ЖЕШЕТ > $ a. Tondama- 

Totta-vàriya-Perumakka], committee, 7: 

Тобо ан, Zand, 199. S: 

i вата, jewel, 157. 

Тутш myth Solar b, 94, 95, 
5. 


Trasadasyu, myth. Solar k, 94. 
Tribandhana, myth. Solar k., 94n. 

Trichinopoly, vi., 108. 

Tridhanvan, myth. Solar k., 94, 125. 

Sonate raise: Pallava k, 106, 

7. 

Trisaiku, myth. Solar k., 94, 95, 195. 

Trisadasyu, myth. Solar k., 125. 

Trivandrum, vi., 7, 9, 11, 12, 22, 28, 
37, 40, 44, 46, 49, 73, 118, 214. 

tudam, grain and liquid measure, 176, 

tudavu, s. a. tudam, 176, 177. 

tudaval, land, 76, 205. 

tudi, drum, 50. 

tulabhára, ceremony, 218. 

tulam, weight, 72, 1/1. 

Tulu, co., 117. 

Toundira, s. a. Tondai-nadu, 122, 158. 

tài, grain and liquid measure, 5, 19, 
90, 218, 224. 

Tuppan, or Suppan, a contraction of 
Subrahmanyan, m., 182, 

Tuppan Pattandban, m., 183, 184. 
Turaiyürikàl, place, 11, 20. 

turam, 21. 

Tavachchey, land, 58, 59. 
Tuvvakkadu, land, 204, 205. 


U 


Udagai, vi, 117. 
vidarabradbata, ornament, 186. 
Udaraikkuli, vi, 180, 181. š 
Udayendiram grant, 99, 110, 118. 
Udiya, s. a. Chera, Um "m 
Ugrapernvaludi, Pandya за P 
ulakku, grain $ liquid measure, 18, 
197, 394, 930. 
Ulakkadivilai, land, н. 
Ulamalaikkal, vi», 11, 22. 
Uliyayyuzai, place, 19, 19. 
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ulpadan, temple official, 1 
170, 171, (NAT КАЛ 
181, 182, 184, 188. ° 7 
Umaiyammai, queen, 219, 
Umaiyammai, f, 193, 194. 
Umaiyorupaya-Mudaliyar, m., 293. 
unnaligai, central shrine, 193, 
unpaligaiyar, 164, 170. 
umilam, 56, 
Ür, vi, 165, 168, 172, 173, 208. 
ura, land, 37, 305. 
Uraiyarkkodu, place, 11, 19. 
aralar, revenue official, 163, 164, 192, 
193, 196. 
nrünnai, 196. 
Urappanür, 67, 70. 
агаг, 60, 61, 64, 65, 66, 191, 195, 
919, 293, 
uri, grain and шш measure, б, 91, 
174, 188, 219, 924. , 
uruli, vessel, 52. 
urvelan, m., 198, 199. 
Usinara, тук. Solar ky 1970, 
Utkala, з. а, Orissa, 119, 157. 
uttamigram, Û. 
Uttamapandiya Silaisetti, sur. of Ka- 
qnan Devan, 56, 57. 
Uttama-Chola, Chola prince, 128. 
Uttama-Chala, Chola k., 68, 115, 128. 
Uttaningdla-valanadu, di., 123, 158. 
Uttungamabarishi, sage, 94n. 
Uttaramallar, vi, 61n, 1 
Uttarapatha, “he northern v 


v 


туюп, 190. 


Vadakkomurippayambu, land, 88. 
Vadimbalamba-nima-Pandya, Pandya 
k., 89. 


Brahmadesam, place, 21. 


penple, 116u. 
Vaidarbht, 9àn. 
Vaidamba, family, 
aikkam, ti, 22, 25. 
Vaikundapurim, vi, 69, Т0. 
"Vaishnava, 29, 30. 
Vaishpavi, image, 201. 


112. 


xxiv 


vala, land, 56. 
"Valabha, early Chala ky 98, 107, 197, 


155. 

Valabhi, vi, 107. 

Valaikkodu, s.a. Valodu, 208, 204, 
205. 

Valaivanan, Naga ch., 99. 

Valampuri-Bhaitar, m., 207. 

Valañjiya, class o peoples 34, 35, 37. 

Valiyakundarai, land, 223, 229, 230, 


231. 
Vallabha-Vallabha, sur. of Virara- 
jendra, 157 
Vallavaraiyar Vandyadevar, ch., 128. 
iy&m, ri, 67. 
du, di., 53, 54, 55. 


adikkulam, place, 26. 

Vanavasi, vi, 119. 

айда, co., 116. 

Vangayrodevar, т, 70. 71. 
Vanjaman, place, 12, 18. 

Vanjiyar, quarter of Trivandrum, 12, 
20. 


Vannankulam, tank, 67. 

ichchéri, vi., 165, 166, 168. 

Vavagnna-Maharaja or Pandya, Pandya 
k., 2, 108, 109. 

Vataguyavarman, Pandya k, 108n, 
109, 110. 

Varahr, image, 201. 

Varaiyarai, place, 12, 18, 205. 
"Varanási, s. a. Benares, 88. 
varippulli, variyilpulli or variyum- 
pulli, s а. kamakkuppillai, 60. 
yariyan, supervision, 78. 
variyan, office, 18. 
Vasati, со. 116. 

vasi, ezplaied, 224. 

Vasishtha, sage, 95, 96. 

Vatapî, vi, 103, 110. 

vattagal, a salvsr or platter, 25, 163, 
168. 

Vattam, place, 207, 218. 

Vatiappottai, land, 169, 171. 

vattinali, faz, 215. 

vayal, 5, 21, 177, 205. 

Vaykkalchirai, land, 168. 


Vayu-Poranam, work, 94. 
Vedas:—29, 88, 122, 158. 

Rig, 95. 

Atharva, 1161. 
Vedayati, ri, 119n. 
Velaikkára, class of, ‘people, 85. 
Vélakulasundarag, m., 112n. 
velan Virapindiyapkudi, m. 199, 

200, 
veli, land measure, 57, 138. 
Vellahgol'i, land, 5, 18. 
kumara, ch., 112, 202. 
laraivirutti, Zand, 29. 
i ani, vi., 28, 33, 35, 48. 

„ 161, 162, 166, 169, 


113. : 

pālaiyam, vi., 107; 108, 
Valvikudi plates, 101, 102, 103. 

Vambadi, land, 223, 230, 231. 

Vembanür, vi., 80. 

Vembiyam, vi., 12. 

Vena, myth. Solar k, 127. 

Venadu, dy., 7, 12, 21, 28, 33, 34, 36, 
37, 40, 42, 43, 47, 48, 59, 60, 64, 
121,168. . г 

Ven&tt-llabkagu, di, 25, 26. 

Venbamalai, vi., 165, 168. 

Vendalaman, vi, 165, 169. x 

Vehendavan Adigal-Nambi, m., 197. 

Vehgi, co, 1070, 120, 122, 157. 
Veikatachalapati, te., 26, 57. 

теш, place, 12, 19. б 
о а з, а, Vembayam, 12, 


imuhgalam, vi., 185, 186.- 

каба, land, 168. 

ikkodu, vi, 12, 19, 168. 

Vetirar- Маг, place, 203, 205- 
eykottumalai, si, 206. — | 

Veyveru, place, 19, 19. 

Vicar or Vicari, 81, 82, 83, 214. 

Videlvidugu, stone weight, 6. 
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Vidhi, s. a. Brahma, 130. 

Vijayan Iravi, m., 43, 44. 

Vijaya, myth, Solar k., 95, 125. 
Vijaya, 5. a. Arjuna, 155, 156. 
Vae W Ойша k., 106, 107, 

ijayalaya, Chala k., 98, 99, 

109, 1398, 135. POI MS 
Vijayalaya, Chola prince, 198. 
Vijayanagara, d. 119n. i 

ijayariga or Vijayarāgadēva, Chê, 
K T2562. DRE OMM 
Vijayarajendra, sur. of Rajadhiraja I, 


ARE Parappavap, me; 28, 29, 


Vikramaditya, W. Chalukya k., 107n. 
Vikramaditya Varaguna, Ay Ł., 53, 54, 
55. 


Vikramasolanula,-work, 93n, 104, 105, 
106n, 116, 120, 121, 199. 

Vikukshi or | Vikukshiérava, 
Solar kı, 93, 124, 1970, 151. 

Vilangil, 99. 

Viliñam or Vilindam, vi., 12, 20, 116, 
118, 197, 198: M 

Viluppéramiyan, Ayyakkutti-Adigal, 


ch. 8. 
Vimaláditya, E. Chdlukya k., 106, 116, 
190, 128. 
Vimta, co., 157. К t 
Vimsendra, lord of 20 villages, 157n. 
Vinnagara, з. а, Vishnugriha, 6. 
Vinechola, Chala k., 106. 
Vira-Chola, sur. of Parantaka L, 11, 
114, 155. 
Vira-Chola, sur. of 


myth. 


122, 


Virarajendra, 


Virakéral: 
` Viranarayanan, ms 
`. Viranarayana sum. 
111, 156. | айй 
.Virapandi, vi., n. А 
Vira Pandya, "Pandya k. 67, 
“71, 72, 13, 74, 115. ^ 
Vinarajendra; Chia b, 101, 125, 

120, 129, 198, 157, 138- 


taka L, 


68, 70, 


Viraramavarman or Manikantha Rama- 
inim, Venadu k., 28, 33, 36, 47, 


Vira-Ravikéra]avarman, 
59, 60, 64. 
Virasalamégan, ch., 122. 

Virasena, myth. Solar k., 95, 197. 
Viraséna, myth. Соја k., 97, 154. 

Vira-Udaiya - Marttándavarman, s. a. 
Kodaimarttandavarman, 25, 34, 47. 

Virificha, з. a. Brahma, 150. 

Vishnu, god, 3, 6, 9, 27, 28, 30, 31, 
33, 34, 35, 52, 54, 58, 92, 96, 161, 
169, 171, 173, 176, 177, 179, 182, 
184, 185, 186, 188, 152, 189, 197. 

Vishnu-Bhattaraka, god, 54. 

Vishnugriha, a Vishnu temple, 6. 

Vishnu- Purana, 93, 94, 95. work. 

Vi&vagasva, myth. solar L, 93, 194. + 

Viévamitra, sage, 95, 152. 

Visvasaha, myth. solar k., 96, 136. 

Vittu, s. a. Vishnu, 3. 

vitiuppadu or viraippàdu, sowing capa- 
city, 9. 

Vittu-uldgam, place, 12, 20. 

Vivasvan, s. a. Sürya, 93, 124, 150. 

Viyali, place, 205. 

Vratya, people, 116n. 

"Vrika, myth. solar k., 95, 125. 

Vritra, demon, 154. J 

vritti, gist of land for specific purpose, 
53. 


, Vénddu k, 


Vyaighraksta, myth. Chola k, 97, 127, 

. löt 

Vyalabhayaakar, Chola k, 98, 107, 
197, 153. 


Y 


п, 34, 
ranubhtipalarar - Tiravadi , 
ma 2, ЭТ. 
Yainavalkya, quoted, 199. 
Yakkan Kuprappolan, ches 
174, 175. 
Yakkan Polan, m. 165, 168. 
Yaksha, demigod, 98- 


163, 173, 


xxvi 


Yanaikkatehey-Mandarañohëral-Irum- | Yögas anc: karanas: 
borai, Chara k., 89,-100, 101. Subha karana, 229. 
Yayati, myth k., 125. я Vishkambha-nitynyoga, 229. 
year of reign, 70, T1, 72, 73, 74, 75, Yuvanasva, myth. solar k., 93, 94, 95, 
113, 117, 118, 121, 158, 162, 168, Ew m 1163 
169, 172, 175, 178, 179, 180, 181, учуагаја, a heir apparent, Я 
189, 183, 184, 189, 191. Z 


yogamudra, pose, 38. Zamorin, ch., 54. 


